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สารนิพนธ์ฉบับนีม้ีวตัถุประสงค์เพื่อน าเสนอประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกันทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ 
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คดัเลอืกคลงัข้อมลูและการดงึศพัท์ 4) มโนทศัน์และการสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ 5) การบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นเพื่อน าไปท าบนัทกึ

ข้อมลูศพัท์และการก าหนดนิยามพร้อมค าเทียบเคียงในภาษาไทย 
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ภาษาไทย ประเภททางไวยากรณ์ หมวดเร่ือง ค านิยาม บริบท รูปศพัท์อื่น ๆ และข้อมลูอ้างอิง 
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ABSTRACT 

WARAPA LAIRAT: Terminology on Guarantee in International Trade for URDG758 and ISP98 

ADVISOR: Associate Professor Prima Mallikamas 

 The objective of this special research is to present terminology on guarantee in international trade for 

URDG758 and ISP98, which consists of terms relating to guarantee, for example, guarantee process, components, 

and type of guarantees. The outcome of this research will be used either as reference for translators or used for 

educating bank’s customers and other lay ordience who interested in bank guarantee service. 

 This research study is based on theories and methodology of terminological process proposed by several 

terminologists. The process in this research is composed of 5 steps: 1) Define topic, subject field, and objectives 2) 

Research on terminological methodology 3) Gathering data to create corpus for extraction record 4) Draw 

conceptual relationship from terms 5) Given Thai definitions and terms from extraction record and terminological 

record. 

 The terminology on guarantee in international trade for URDG758 and ISP98 includes 30 terms presented 

according to conceptual relation. Each term is presented with information of English term and Thai term, grammatical 

category, subject field, definition, context, linguistic specification, and cross reference. 
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บทที่ 1 

บทน ำ 

 บทนีว้่าด้วยหลกัการและเหตุผลของการท าประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ 

URDG 758 และ ISP98 พร้อมกลา่วถึงวตัถปุระสงค์ สมมติฐาน ขอบเขตของการท าประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกันทาง

การค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 ระเบียบวิจัย ขัน้ตอนการศึกษา และประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

จากการท าประมวลศพัท์ในหวัข้อดงักลา่ว 

1.1 หลักกำรและเหตุผลของกำรท ำประมวลศัพท์ 

การท าธุรกิจและการค้าเปรียบเสมือนฟันเฟืองที่ช่วยขบัเคลื่อนเศรษฐกิจของโลกให้มีความเจริญก้าวหน้าต่อไปได้ 

องค์ประกอบในการท าธุรกิจจะต้องมีทัง้ผู้ซือ้ ผู้ขาย และสิง่ที่น ามาแลกเปลีย่นไมว่า่จะเป็นเงิน สิ่งของ หรือแรงงาน ในกรณีที่ผู้

ซือ้หรือผู้ขายซึง่มีถ่ินฐานอยูค่นละประเทศต้องการท าธุรกิจร่วมกนั สิง่หนึง่ที่ทัง้สองฝ่ายตา่งต้องการก็คือหลกัประกนัท่ีจะท าให้

มัน่ใจว่าตนจะไม่ถูกหลอกลวงให้เกิดการสญูเสียทรัพย์สิน ทัง้นี ้การท าการค้าใด ๆ ล้วนต้องมีความเสี่ยงเป็นของคู่กนัเป็น

ธรรมดา ไมว่า่จะเป็นความเสีย่งตอ่การถกูหลอกลวง ความเสีย่งด้านการผิดนดัช าระเงิน ไปจนถึงความเสี่ยงด้านคณุภาพของ

สินค้า คู่สญัญาจึงต้องการคนกลางที่สามารถแบกรับความเสี่ยงเหลา่นีไ้ด้ ซึ่งผู้ที่จะมาท าหน้าที่ดงักลา่วจะต้องได้รับความ

ไว้วางใจจากทัง้สองฝ่าย ดังนัน้ ธนาคารซึ่งเป็นองค์กรที่ด าเนินกิจการโดยตัง้อยู่บนพืน้ฐานความเช่ือมั่นของลูกค้าจึงมี

คณุสมบตัิตรงตามต้องการมากที่สดุ และธนาคารของรัฐหรือธนาคารเอกชนตา่งก็มีบริการออกหนงัสอืค า้ประกนั เพื่อใช้รับรอง

วา่การท าธุรกิจระหวา่งทัง้สองฝ่ายจะส าเร็จลลุว่งไปได้ด้วยดี 

การค า้ประกัน เป็นกลไกอย่างหนึ่งของการแบกรับความเสี่ยงในการท าการค้าที่มีกฎหมายหรือระเบียบข้อตกลงที่

เก่ียวกับการค า้ประกันมารองรับ แบ่งออกเป็นสองประเภท ได้แก่ การค า้ประกันภายในประเทศและการค า้ประกนัระหว่าง

ประเทศ ในสว่นของการค า้ประกนัภายในประเทศนัน้จะได้รับความคุ้มครองจากกฎหมายการค า้ประกนัซึ่งเป็นสว่นหนึ่งของ

ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย์ของประเทศไทย สว่นการค า้ประกนัระหว่างประเทศนัน้จะใช้ระเบียบข้อบงัคบัที่เป็นสากล

ของหอการค้านานาชาติ (International Chamber of Commerce: ICC) อาทิ UCP600, URDG758 และ ISP98 เป็นต้น โดย

การค า้ประกนัระหวา่งประเทศนัน้สามารถจ าแนกได้เป็นสองประเภท ได้แก่ การค า้ประกนัการจ่ายเงินเมื่อท าตามสญัญา เช่น 

การท า Letter of Credit (ตัว๋เงิน L/C) ตัว๋อาวลั เป็นต้น และอีกประเภทคือการค า้ประกนัในกรณีที่คู่สญัญาไม่ท าตามสญัญา 

เช่น หนงัสอืค า้ประกนัของธนาคาร (Bank Guarantee, L/G) และ Standby L/C  

ระเบียบ URDG758 นัน้ย่อมาจาก Uniform Rules for Demand Guarantees สว่นระเบียบ ISP98 ย่อมาจาก 

International Standby Practices โดยระเบียบทัง้สองประเภทมีความแตกตา่งกนัตรงวิธีการยื่นเอกสารเพื่อเรียกร้องคา่ชดเชย

จากการท าผิดสญัญา ซึ่ง ISP98 จะใช้วิธียื่นเอกสารตามที่ก าหนดให้แก่ธนาคารที่เป็นผู้ค า้ประกนัและหากเอกสารตรงตาม

เง่ือนไขก็จะได้รับคา่ชดเชยภายในวนัท่ีก าหนดไว้โดยไมม่ีข้อโต้แย้ง สว่นURDG758 จะเป็นการร้องขอค่าชดเชยโดยการยื่นค า

ร้องเป็นลายลกัษณ์อกัษรเพื่อแจ้งว่ามีการผิดสญัญา ส าหรับงานประมวลศพัท์ชิน้นีจ้ะมุ่งประเด็นไปที่ค าศพัท์ที่พบในการค า้
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ประกันทางการค้าระหว่างประเทศในกรณีที่คู่สัญญาไม่ท าตามสัญญา  ซึ่งใช้ระเบียบการค า้ประกันระหว่างประเทศ 

URDG758, ISP98, และ UCP600 โดยผู้จัดท าเลือกศึกษาเฉพาะศพัท์ที่พบในระเบียบ URDG758 และ ISP98 เท่านัน้ 

เนื่องจาก UCP600 นัน้ได้มีการแปลกฎระเบียบออกมาเป็นภาษาไทยแล้ว โดยหอการค้านานาชาติประจ าประเทศไทย ค าศพัท์

สว่นใหญ่ที่พบมกัมีการใช้ในรูปค าทบัศพัท์ซึ่งเป็นที่เข้าใจในแวดวงการธนาคาร เช่น Demand Guarantee, Advising Bank, 

Counter Guarantee, และ Counter Guarantor เป็นต้น แตย่งัไมม่ีค าศพัท์ภาษาไทยที่เทียบเคียงให้ใช้ได้ 

การท าประมวลค าศพัท์รวมทัง้ก าหนดค าศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยที่ปรากฏอยู่ในระเบียบการค า้ประกันทาง

การค้าระหวา่งประเทศจึงเป็นการให้ค านิยามจากกระบวนการท่ีมีแบบแผน โดยใช้หลกัการของทฤษฎีศพัทวิทยา เพื่อให้บคุคล

ทัว่ไปซึง่หมายรวมไปถึงเจ้าของธุรกิจและผู้ประกอบการสามารถใช้งานในการสือ่สารได้ตรงกนักบัค าศพัท์ภาษาองักฤษ ใช้เป็น

ข้อมลูเพื่อเพิ่มพนูความเข้าใจ อีกทัง้ยงัเป็นการสร้างแหลง่ทรัพยากรข้อมลูให้แก่ผู้ที่ต้องการศกึษาในเร่ืองที่เก่ียวข้องกบัการค า้

ประกนัระหวา่งประเทศตอ่ไปในอนาคตอีกด้วย 

1.2 วัตถุประสงค์ของกำรท ำประมวลศัพท์ 

งานวิจยัฉบบันีจ้ดัท าขึน้เพื่อ 

2.1 ศกึษาทฤษฎีศพัทวิทยา กระบวนการ และระเบียบวิธีในการท าประมวลศพัท์  

2.2 ศกึษาศพัท์เฉพาะในเร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศที่พบในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 เพื่อ

น าไปจดัท าเป็นประมวลศพัท์  

2.3 จดัท าประมวลศพัท์สว่นหนึ่งจ านวนประมาณ 30 ค า ในเร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศที่พบใน

ระเบียบ URDG 758 และ ISP98 

1.3. สมมติฐำนของกำรท ำประมวลศัพท์ 

 องค์ความรู้เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG758 และ ISP98 มีความเช่ือมโยงกนั

อย่างเป็นระบบ สามารถศึกษามโนทศัน์สมัพนัธ์ และน ามาสร้างเป็นประมวลศพัท์ด้านระเบียบการค า้ประกันทางการค้า

ระหวา่งประเทศได้ 

1.4. ขอบเขตของกำรท ำประมวลศัพท์  

ระเบียบการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศ เป็นสว่นหนึ่งของสาขาวิชาด้านนิติเศรษฐศาสตร์การค้าระหว่าง

ประเทศ (International Trade Law and Economics) ผู้จดัท าเลอืกท าการศกึษาเฉพาะค าศพัท์สว่นหนึง่ที่เก่ียวข้องกบัการค า้

ประกนัในกรณีที่คู่สญัญาไม่ด าเนินการตามที่สญัญา ที่พบในระเบียบ URDG758 และ ISP98 จ านวนประมาณ 30 ค า โดย

แสดงขอบเขตของการวิจยัไว้ตามแผนภาพ ดงันี ้
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นิติเศรษฐศาสตร์ 

ความรู้เก่ียวกบั
กฎหมาย 

หลกัเศรษฐศาสตร์ 
กฎหมายการค้า
ระหวา่งประเทศ
ภาคเอกชน 

ข้อก าหนดในการ
ท าสญัญาซือ้ขาย
ระหวา่งประเทศ 

ขอบเขตและประเภทของกฎหมาย
การค้าระหวา่งประเทศ 

URDG758 ISP98 UCP600 Incoterms ฯลฯ 

กฎหมายที่ส าคญั
เก่ียวกบัการ

ประกนัภยัสินค้า 
ฯลฯ 

กฎหมายการค้า
ระหวา่งประเทศ

ภาครัฐ 
ฯลฯ 

 

  

  

 

 

 

 

 

ทีม่า: โครงการปริญญาโทนิติเศรษฐศาสตร์การค้าระหว่างประเทศ 

http://www.title.econ.tu.ac.th/02course_subject_description.html#tr611  

1.5. ระเบียบวิธีวิจัย 

 1.5.1. การศกึษาข้อมลูจากเอกสาร แหลง่ข้อมลูสือ่อิเลก็ทรอนิกส์ พจนานกุรมค าศพัท์เฉพาะทาง หนงัสือ และต ารา

ที่เก่ียวข้องกบัระเบียบการค า้ประกนัระหวา่งประเทศ เป็นต้น เพื่อใช้ในการศกึษา ท าความเข้าใจ และรวบรวมข้อมลูเพื่อสร้าง

คลงัข้อมลูภาษาองักฤษ รวมถึงค้นหาศพัท์ตา่งๆ ท่ีมีการสร้างค าเทียบเคียงไว้ในภาษาไทยแล้ว 

1.5.2 การศึกษาข้อมลูจากการปรึกษาจากผู้ เช่ียวชาญที่ท างานเก่ียวกบัการค า้ประกันระหว่างประเทศเพื่อปรึกษา

และตรวจสอบความถกูต้องในการจดัท ามโนทศัน์สมัพนัธ์ การสร้างค าเทียบเคียงภาษาไทย และการจดัท าประมวลศพัท์ 

กระบวนทศัน์ของการวิจยัเป็นแบบนิรนยั คือศกึษาหลกัการและทฤษฎีตา่งๆ และน ามาประยกุต์ใช้เพื่อจดัท าประมวล

ศพัท์เร่ืองระเบียบการค า้ประกนัระหวา่งประเทศที่พบใน URDG758 และ ISP98 

1.6. ขัน้ตอนกำรศึกษำ 

1.6.1  ก าหนดหวัข้อของการท าประมวลค าศพัท์ วตัถปุระสงค์ ขอบเขตการท าวิจยั และกลุม่เป้าหมายผู้ใช้งาน 

1.6.2  ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และองค์ความรู้ที่เก่ียวข้องในการท าประมวลศพัท์เร่ืองระเบียบการค า้ประกันระหว่าง

ประเทศ 

1.6.3  ก าหนดผู้ เช่ียวชาญที่มีความรู้เฉพาะสาขาเป็นท่ีปรึกษา 

1.6.4  ค้นหาข้อมลูจากแหลง่ข้อมูลสารสนเทศผ่านเครือข่ายของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เว็บไซต์ของหอการค้า

นานาชาติ  และเว็บไซต์อื่น ๆ แล้วรวบรวมข้อมลูที่ต้องการเพื่อน ามาจดัท าเป็นคลงัข้อมลูภาษา 
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1.6.5  สร้างคลงัข้อมูลภาษาองักฤษเร่ืองระเบียบการค า้ประกันระหว่างประเทศที่พบใน URDG758 และ ISP98 

ขนาด 100,000 ค าขึน้ไป 

1.6.6  น าคลงัข้อมลูภาษาที่ได้มาวิเคราะห์โดยใช้โปรแกรม AntConc และ Collocation Extract เพื่อดึงศพัท์เฉพาะ

ทางจ านวนประมาณ 30 ค า 

1.6.7  ก าหนดมโนทศัน์สมัพนัธ์และจดัท าบนัทกึข้อมลูค าศพัท์เบือ้งต้น (Extraction Record) และ จดัท าบนัทกึข้อมลู

ศพัท์ (Terminological Record) 

1.6.8  ตรวจสอบความถกูต้องโดยสอบถามความคิดเห็นจากผู้ เช่ียวชาญ เพื่อน าไปแก้ไขในจดุที่บกพร่อง 

1.6.9  สรุปผลการวิจยั 

1.7. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

1.1.1  ได้น าทฤษฎีศพัทวิทยาไปใช้ในการจดัท าประมวลศพัท์เฉพาะทาง 

1.1.2  ได้ประมวลศพัท์เร่ืองระเบียบการค า้ประกนัระหวา่งประเทศที่พบใน URDG758 และ ISP98 และนิยามค าศพัท์

รวมทัง้ค าเทียบเคียงในภาษาไทย 

1.1.3  ได้ข้อมูลและชุดมโนทศัน์สมัพนัธ์เก่ียวกับระเบียบการค า้ประกันระหว่างประเทศที่พบใน URDG758 และ 

ISP98 ซึ่งเป็นประโยชน์ให้แก่ผู้ที่ต้องการศึกษาในเร่ืองที่เก่ียวข้องกับการค า้ประกันระหว่างประเทศต่อไปใน

อนาคต 

 

 

 

 



บทที่ 2  

ความรู้เบือ้งต้นในการท าประมวลศัพท์ 

 บทนีก้ลา่วถึงความหมายของศพัทวิทยา ประวตัิความเป็นมาและวิวฒันาการของศพัทวิทยา ทฤษฎีศพัทวิทยา ความ

แตกตา่งระหวา่งศพัทวิทยาและพจนานกุรม  การก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา ระเบียบวิธีการท าประมวลศพัท์ และความรู้

เบือ้งต้นในการค า้ประกนัระหวา่งประเทศ 

2.1 ความหมายของศัพทวทิยา 

 Bühler (1982, น.429 อ้างถึงใน Wüster, 1979) กลา่วว่า กระบวนการทางศพัทวิทยาเร่ิมต้นจากการวางระบบมโน

ทศัน์ (Concept) เป็นอนัดบัแรก แล้วจึงท าการก าหนดค าศพัท์ (Terms) ตามมาในภายหลงัไมว่า่จะเป็นการเลอืกจากค าศพัท์ที่

มีอยูแ่ล้วหรือท าการบญัญตัิขึน้มาใหม่ก็ตาม 

 Sager (1990, น.2-3) ได้ให้นิยามของค าว่า Terminology ไว้ว่า ศพัทวิทยาเป็นการศึกษาการเก็บข้อมลู การให้

นิยาม การประมวลผล และการน าเสนอค าศพัท์เฉพาะทางในภาษาต่าง ๆ โดยได้กลา่วถึง นิรุกติศาสตร์ (Etymology) หรือ

การศกึษาประวตัิศาสตร์ของค า ในแง่ของการท าศพัทวิทยา (Terminology) ว่าเป็นกระบวนการทางวิทยาศาสตร์/การศึกษา/

องค์ความรู้ ในวงศพัท์เฉพาะทาง ซึง่ในปัจจบุนัสามารถจ าแนกความหมายของค าได้เป็น 3 ชนิด ได้แก่ 

1. การเก็บรวบรวม ให้ค าอธิบาย และการน าเสนอค าศพัท์ (Collection, description, and presentation of 

terms) 

2. ทฤษฎีที่ประกอบไปด้วยการโต้แย้งและข้อสรุปที่เก่ียวข้องกบัมโนทศัน์ มโนทศัน์สมัพนัธ์ และค าศพัท์ที่ได้จดัท า

ตามวิธีในข้อ 1 (Theory, arguments, and conclusions related to concepts and terms in the study) 

3. ค าศพัท์เฉพาะทางในสาขาวิชาตา่ง ๆ (Special subject field) 

Cabré (1999, น.11) กลา่ววา่ ศพัทวิทยาเป็นการศกึษาเก่ียวกบัการสือ่สารด้วยภาษาเฉพาะซึง่มีวตัถปุระสงค์ในการ

น าไปใช้ที่หลากหลาย แต่โดยรวมแล้วก็ล้วนน าไปใช้เพื่อการสื่อสารและให้ข้อมูล นิยามของศพัทวิทยา สามารถจ าแนกออก

ตามกลุม่ผู้ใช้งานได้เป็น 4 กลุม่ ได้แก่  

1. กลุม่นกัภาษาศาสตร์ (Linguists) มองวา่ศพัทวิทยาเป็นสว่นหนึ่งของพจนานกุรม (lexicon) ที่ขึน้อยู่กบัหวัข้อที่

ศกึษาและการน าไปใช้ 

2. กลุม่ผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชา (Subject field specialists) มองว่าศพัทวิทยาเป็นสิ่งที่สะท้อนกระบวนการใน

สาขาวิชา และเป็นตวักลางที่ส าคญัในการสือ่สารระหวา่งผู้ เช่ียวชาญด้วยกนั 

3. กลุม่ผู้ ใช้งาน (End-users) ซึ่งรวมทัง้ผู้ ใช้งานโดยตรงและผู้ น าไปใช้ต่อ) มองว่าศพัทวิทยาเป็นกลุม่ค าศพัท์ที่มี

ประโยชน์ ในการน าไปสือ่สาร ซึง่ช่วยประหยดัเวลา มีความแมน่ย า และเหมาะสมในการน าไปใช้งาน 
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4. กลุม่ผู้วางแผนด้านภาษา (Language planners) มองว่าศพัทวิทยาเป็นการศึกษาทางด้านภาษาที่ต้องมีการ

ยืนยนัประโยชน์และคณุคา่ในการน าไปใช้ตอ่ไปในอนาคต 

องค์กรมาตรฐานสากล หรือ ISO 1087-1 (2000, น.10) ได้นิยามค าศพัทวิทยาวา่ เป็นชดุค าที่พบในสาขาวิชาเฉพาะ

ทาง ซึ่งรวมถึงการศึกษาโครงสร้าง การจัดรูปแบบ การพฒันา การน าไปใช้ และการจัดการค าศพัท์เฉพาะทางในสาขาวิชา

ตา่งๆ 

จากนิยามข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า การท าศพัทวิทยา เป็นกระบวนการจดัท าค าศพัท์ที่เป็นมาตรฐานในสาขาวิชา

ต่าง ๆ โดยอาศยัการเก็บข้อมลู การให้ค าอธิบาย การสร้างค าศพัท์ เพื่อหาความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ระหว่างค าศพัท์

เฉพาะทางนัน้ ๆ ซึง่จะท าให้มองเห็นรูปแบบและภาพรวมของสาขาวิชาที่ก าลงัศกึษา และช่วยในการสื่อสารในหมู่ผู้ เช่ียวชาญ

ในสาขาวิชาเฉพาะทาง ไปจนถึงผู้ใช้งานกลุม่อื่น ๆ ให้เป็นไปอยา่งถกูต้องและมีประสทิธิภาพ 

2.2 ประวัติความเป็นมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา 

 การศึกษาเร่ืองศพัทวิทยาเร่ิมมีความส าคญัมากขึน้ในช่วงยคุปฏิวตัิอตุสาหกรรมในคริสตศตวรรษที่ 18 ซึ่งเป็นยุค

เฟ่ืองฟูของวงการวิทยาศาสตร์ที่มีการค้นพบสิ่งใหม่ ๆ เกิดขึน้มากมาย ก่อให้เกิดการแลกเปลี่ยนความรู้กนัอย่างกว้างขวาง 

ด้วยเหตนุี ้จึงมีความจ าเป็นที่จะต้องมีการบญัญัติศพัท์ขึน้เพื่อใช้เรียกสิ่งที่ค้นพบขึน้ใหม่ บ้างก็ใช้วิธีการสร้างค าศพัท์ขึน้มา

ใหม่ บ้างก็ใช้ค าศพัท์เดิมที่มีอยู่แล้วโดยให้มีความหมายแตกต่างกันออกไปในแต่ละสาขาวิชา ผลที่ตามมาคือ มีการศึกษา

ด้านศพัทวิทยาเพิ่มขึน้เพื่อรองรับความต้องการในการสร้างค าศพัท์ดงักลา่ว เพื่อสร้างศพัท์ที่เป็นมาตรฐานเพื่ออ านวยความ

สะดวกในการสือ่สารในแวดวงสาขาวิชาตา่ง ๆ  เช่น พฤกษศาสตร์ วิศวกรรม และเคมี เป็นต้น ซึ่งได้รับการสนบัสนนุจากทาง

ภาครัฐโดยการจัดตัง้หน่วยงานเพื่อสร้างมาตรฐานทางศพัทวิทยาขึน้ ต่อมาในช่วงปี ค.ศ. 1930 Wüster ได้สร้างความ

เปลีย่นแปลงครัง้ใหมใ่ห้กบัวงการศพัทวิทยาโดยได้น าเสนองานวิจยัปริญญาเอกที่ท าการศกึษาเก่ียวกบัการสร้างระบบในการ

จดัท าประมวลศพัท์ พร้อมสร้างมาตรฐานให้กบัวงการศพัทวิทยายคุใหม ่(Cabré, 1999, น.2-5) 

 Auger (1988, อ้างถึงใน Cabré 1999, น.5-6) แบง่วิวฒันาการของศพัทวิทยาออกเป็น 4 ยคุ ได้แก่ 

1. ยคุเร่ิมต้น (The Origin) นบัตัง้แตค่ริสตศตวรรษที่ 1930-1960 ซึ่งเป็นช่วงของการออกแบบระเบียบวิธีการสร้าง

ระบบให้แก่การท าประมวลศพัท์ 

2. ยคุพฒันาโครงสร้าง (The Structuring of the Field) เร่ิมตัง้แต่คริสตศตวรรษที่ 1960-1975 เป็นยุคแห่ง

นวัตกรรมของการท าประมวลศัพท์ เนื่องจากมีการน าเคร่ืองคอมพิวเตอร์เมนเฟรมและระบบการจัดเก็บเอกสาร ซึ่งมี

ความส าคญัเป็นอยา่งยิ่งในกระบวนการเก็บรวมรวมข้อมลูเฉพาะทางเพื่อสร้างคลงัข้อมลูในการท าประมวลศพัท์  

3. ยคุเฟ่ืองฟู (The Boom) อยู่ในช่วงคริสตศตวรรษที่ 1975-1985 เป็นยคุที่การท าประมวลศพัท์เป็นที่นิยมอย่าง

แพร่หลายในหลาย ๆ ประเทศ ดงัจะเห็นได้จากการวางนโยบายทางด้านภาษาของสหภาพโซเวียตและในประเทศอิสราเอล 
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นอกจากนี ้การเข้าถึงเคร่ืองคอมพิวเตอร์สว่นบคุคลได้อยา่งแพร่หลายก็เป็นอีกหนึง่ปัจจยัที่ท าให้เกิดความเปลี่ยนแปลงในการ

จดัเก็บข้อมลูในการท าประมวลศพัท์ 

4. ยุคขยายตัว (The Expansion) นับตัง้แต่คริสตศตวรรษที่ 1985 จนถึงปัจจุบัน  ในยุคนีม้ีการพัฒนาระบบ

คอมพิวเตอร์ให้สามารถรองรับการจดัท าประมวลศพัท์ได้อย่างสะดวกและมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึน้ ในการแลกเปลี่ยนข้อมลู

และจดัอบรมผู้ เช่ียวชาญเพื่อพฒันาความรู้ด้านศพัทวิทยามีการร่วมมือกนัขององค์กรระหว่างประเทศเพิ่มมากขึน้ นอกจากนี ้

ประมวลศพัท์ยงัเป็นสว่นหนึง่ของแผนพฒันาทางภาษาในประเทศที่ก าลงัพฒันาในปัจจบุนัเช่นกนั 

จะเห็นได้วา่ศพัทวิทยาได้รับความสนใจและแพร่หลายมากขึน้ควบคูก่บัการพฒันาทางเทคโนโลยี นบัตัง้แต่ยคุปฏิวตัิ

อตุสาหกรรมมาจนถึงทกุวนันี ้การศึกษาการท าประมวลศพัท์จึงยงัคงมีความจ าเป็นตราบเท่าที่มีการค้นพบสิ่งใหม่ ๆ เกิดขึน้ 

เพื่อสร้างมาตรฐานของค าศพัท์เพื่อการสือ่สารในตล่ะสาขาวิชาตอ่ไปในอนาคต 

2.3 ทฤษฎีศัพทวทิยา 

 Wüster (อ้างถึงใน Cabré 1999, น.7-9) กลา่วถึงการศกึษาด้านศพัทวิทยา โดยแบง่แนวคิดออกเป็น 3 ส านกั ดงันี ้

1. Austrian School มองวา่ศพัทวิทยาเป็นสหวิทยาการที่เป็นอิสระเพื่อน าไปใช้ในสาขาวิชาวิทยาศาสตร์และวิชา

เฉพาะ โดยมุ่งไปที่มโนทศัน์ มโนทศัน์สมัพนัธ์ ความสมัพนัธ์ระหว่างศพัท์และมโนทศัน์ และการน าศพัท์ ไปจัด

กลุม่ในมโนทศัน์ 

2. Soviet School มุ่งเน้นศึกษาศพัทวิทยาในเชิงปรัชญา โดยให้ความส าคญักับการจดัระบบมโนทศัน์และการ

จดัการองค์ความรู้ 

3. Czech School มุ่งศึกษาศพัทวิทยาในแขนงวิชาด้านภาษาศาสตร์ โดยมองว่าศพัทวิทยานัน้เป็นสว่นหนึ่งของ

พจนานกุรม และภาษาเฉพาะทางนัน้ถือเป็นสว่นหนึง่ของภาษาทัว่ไป 

ทัง้นี ้Wüster มองวา่มโนทศัน์ เป็นพืน้ฐานท่ีส าคญัที่สดุของศพัทวิทยา เนื่องจากการสร้างค าศพัท์เฉพาะทางเกิดจาก

การหาความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์กบัค าศพัท์ที่พบในแตล่ะสาขาวิชา ดงันัน้ จึงถือได้ว่ามโนทศัน์และค าศพัท์เป็น 2 ปัจจยั

หลกัทีช่่วยในการให้ค านิยามและสร้างค าศพัท์เฉพาะทาง  

Sager (1990, น.22-23) ให้ค าจ ากดัความของค าว่า มโนทศัน์ (Concept) ว่าเป็นสิ่งที่ต้องสร้างขึน้ก่อนที่จะมีการ

ก าหนดค าศพัท์ เกิดขึน้จากการจดักลุม่และเรียงล าดบัของสิง่ตา่ง ๆ  ที่มีความคล้ายคลงึกนัเข้าด้วยกนัอยา่งเป็นระบบ โดยผา่น

กระบวนการคิดของมนุษย์ ซึ่งค าศพัท์ที่ปรากฏในมโนทศัน์หนึ่ง ๆ สามารถพ้องกับศพัท์เดิมที่มีอยู่แล้วได้ เช่น ค าว่า Clean 

room ที่แปลวา่ห้องปลอดเชือ้ หรือค าวา่ Bolter ในสาขาวิชาการบินหมายถึง ระยะที่ไมส่ามารถแตะพืน้ได้ เป็นต้น 

ISO 1087-1 (2000, น.2) อธิบายความหมายของมโนทศัน์ว่าเป็น “unit of knowledge created by a unique 

combination of characteristics” หมายถึง หนว่ยความรู้ที่เกิดจากการมีคณุลกัษณะเฉพาะร่วมกนั จึงสามารถสรุปได้วา่ มโน
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ทศัน์เกิดจากความคิดของมนษุย์ที่ท าการคดัแยกวตัถอุอกเป็นประเภทตา่ง ๆ ตามคณุสมบตัิของสิ่งนัน้ ๆ เช่น ดินสอ จดัอยู่ใน

หมวดเคร่ืองเขียน เป็นต้น 

ส าหรับแนวคิดด้านค าศพัท์ Sager (1990) กลา่วว่า ศพัท์ (Term) เป็นค าที่มีคณุสมบตัิในการอ้างถึงความหมาย

พิเศษที่ปรากฏเฉพาะในแตล่ะสาขาวิชา ตา่งจาก ค า (Word) ทีม่ีความหมายทัว่ไปและน าไปใช้ได้ในทกุสถานการณ์  

ISO 1087-1 (2000, น.6) ให้นิยามค าศพัท์ว่า “verbal designation of a general concept in a specific subject 

field” หมายถึง การแสดงมโนทศัน์ในสาขาเฉพาะทางออกมาเป็นถ้อยค า เช่น ค าว่า Pointer ในสาขาวิชาคอมพิวเตอร์ 

หมายถึง ตวัลกูศรท่ีปรากฏอยูบ่นจอภาพของเคร่ืองคอมพิวเตอร์ ซึง่ผู้ที่มีความรู้ด้านคอมพิวเตอร์สามารถมองเห็นคณุลกัษณะ

ของศพัท์ดงักลา่วได้ 

สว่น Pearson (1998) ได้ตัง้ข้อสงัเกตว่า การก าหนดว่าค าใดเป็นศพัท์และค าใดเป็นค าทัว่ไปนัน้ขึน้อยู่กับบริบท

แวดล้อมในการสือ่สาร (Communicative Setting) เช่น ค าวา่ Backend ที่ใช้โดยทัว่ไปหมายถึง สว่นหลงั แตเ่มื่อเปลีย่นบริบท

เป็นการสนทนาเก่ียวกบัระบบปฏิบตัิการคอมพิวเตอร์ จะหมายถึง สว่นควบคมุเบือ้งหลงั หรือ หลงับ้าน เป็นต้น 

จากทฤษฎีที่กลา่วมาข้างต้นจึงสามารถสรุปได้ว่า ศพัทวิทยาเป็นการศึกษาว่าด้วยเร่ืองค าศพัท์โดยเร่ิมต้นจากมโน

ทศัน์ซึ่งเป็นการจัดกลุ่มสิ่งต่าง ๆ เข้าด้วยกันอย่างเป็นระบบภายในสมองของมนุษย์ แล้วจึงน าไปค้นหาความสมัพนัธ์ของ

ค าศพัท์เฉพาะทางเพื่อค้นหาความหมายในสาขาวิชาที่ท าการศกึษา และน าศพัท์ดงักลา่วไปใช้ในการสื่อสารภายในสาขาวิชา

ได้อยา่งถกูต้อง 

2.4 ความแตกต่างระหว่างประมวลศัพท์และพจนานุกรม 

 Sager (1990, น.19) กลา่วว่า “ศพัท์” (Term) เป็นค าที่ใช้เพื่อสื่อสารโดยผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชาใดสาขาวิชาหนึ่ง 

และเป็นค าที่สามารถสื่อถึงองค์ความรู้ในสาขาวิชานัน้ ๆ ได้ ในขณะที่ “ค า” (Word) นัน้จะแสดงความหมายทัว่ไปเพื่อให้

น าไปใช้ได้กบัทกุสถานการณ์อยา่งไมเ่ฉพาะเจาะจง ซึง่แตกตา่งจาก “ศพัท์” ที่ไมส่ามารถน าไปใช้สือ่สารปะปนกนัในสาขาวิชา

อื่นได้เพราะอาจไมพ่บความหมาย หรือมีความหมายเป็นสิง่ที่แตกตา่งกนัออกไป 

 การจัดท าประมวลศพัท์ เป็นการสร้างคลงัข้อมูลจากการเก็บรวบรวมเอกสารที่มีข้อมูลเฉพาะทาง ซึ่งไม่จ าเพาะ

เจาะจงวา่จะต้องมีปริมาณมาก แตจ่ะให้ความส าคญักบัคณุภาพของข้อมลูมากกว่า แล้วจึงน าโปรแกรมทางด้านสถิติมาช่วย

คดักรองค าศพัท์เฉพาะทางออกมา โดยผู้ศกึษาจะพิจารณาความหมายโดยอาศยัค าข้างเคียง (Collocation) เพื่อน าไปบญัญตัิ

เป็นค าศพัท์เฉพาะทาง ซึ่ง Cabré (1999, น.34-37) ได้จ าแนกความแตกต่างระหว่างประมวลศพัท์และค าศพัท์ที่พบใน

พจนานกุรมไว้ 4 ประการ ดงันี ้
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 2.4.1. ขอบเขต (Domain) 

  ส าหรับขอบเขตของค าศัพท์ในพจนานุกรมจะหมายถึง ค าทุกค าที่พบในแต่ละภาษา ซึ่งแตกต่างจาก

ประมวลศพัท์ที่รวบรวมค าศพัท์เฉพาะทางทีป่รากฏอยูใ่นสาขาวิชาใดสาขาวิชาหนึง่เทา่นัน้ เช่น วิชาด้านเทคโนโลยี การแพทย์ 

หรือวิศวกรรม เป็นต้น จึงท าให้ขอบเขตของประมวลศพัท์แคบกวา่พจนานกุรม 

2.4.2. หนว่ยพืน้ฐาน (Basic Unit) 

 หน่วยภาษาของพจนานกุรมจะนบัเป็น “ค า” (Word) ไม่ว่าจะเป็นค าที่เป็น Lexical word หรือ Function 

word ก็ตาม เช่น a, although, with, the, kettle หรือ shinyเป็นต้น สว่นประมวลศพัท์จะเรียกเป็น “ศพัท์” หรือ “ศพัท์เฉพาะ” 

(Term) ทีส่ว่นใหญ่จะเป็นค านาม หรือ Lexical word เช่น node, client, และ module เป็นต้น ดงันัน้ หน่วยพืน้ฐานของค าจึง

มีปริมาณมากกวา่ค าศพัท์เฉพาะในสาขาวิชา  

2.4.3. วตัถปุระสงค์ (Objectives) 

 ค าศพัท์ในพจนานกุรม มีการระบวุิธีการน าค าศพัท์ไปใช้พร้อมอธิบายความหมายเพื่อให้สามารถน าไปใช้

ในสถานการณ์จริงได้เช่น ในพจนานุกรมมีการระบุประเภทของค าและตวัอย่างการน าไปใช้ให้แก่ผู้ ใช้งาน ซึ่งแตกต่างจาก

ประมวลศพัท์ที่เป็นการสร้างค าศพัท์ที่เป็นมาตรฐานเพื่อให้ผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชาตา่ง ๆ  น าไปใช้สือ่สารในสาขาวิชา โดยระบุ

เพียงมโนทศัน์และมโนทศัน์สมัพนัธ์ในวงศพัท์เฉพาะทางเทา่นัน้ เช่น Demand Guarantee เป็นหนว่ยที่ยอ่ยลงมาในหมวดหมู่

ของ type of guarantees เป็นต้น  

2.4.4. ระเบียบวิธี (Methodology) 

  ศพัท์ในพจนานุกรมเกิดจากการใช้ทฤษฎีและหลกัการที่มีการก าหนดแบบตายตวั จากความสามารถใน

การใช้ภาษา แล้วน าเสนอออกมาตามล าดับอักษร ต่างจากประมวลศัพท์ที่ศึกษาค าจากมโนทัศน์ที่ก าหนด เพื่อหา

ความสมัพนัธ์ของค าศพัท์จากตวัอยา่งที่มีการน าไปใช้จริง แล้วน าเสนอโดยการจดักลุม่ค าในแตล่ะมโนทศัน์ เช่น หากกลา่วถึง 

“Dog” ในพจนานกุรมจะให้ความหมายว่า “(Noun) a common animal with four legs, especially kept by people as a 

pet or to hunt or guard things” ในขณะท่ีประมวลศพัท์จะแสดงเป็นแผนภาพมโนทศัน์สมัพนัธ์เทา่นัน้ ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

Creature 

Mamal Bird Reptile Fish 

Human Dog …. 

…. 
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2.5 การก าหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา 

 ศพัทวิทยา เป็นศาสตร์ที่น าเอาความรู้ทางด้านภาษามาใช้ในการสร้างค าศพัท์เฉพาะทางในแต่ละสาขาวิชา โดยมี

วตัถปุระสงค์เพื่อการน าไปใช้สือ่สาร ซึง่ไมจ่ ากดัเฉพาะแคก่ารใช้งานภายในระดบัองค์กรหรือสถาบนัแต่ยงัครอบคลมุไปถึงใน

ระดบัสากลอีกด้วย ด้วยเหตนุีจ้ึงท าให้ต้องมีการก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยาขึน้เพื่อรองรับวา่ศพัท์เฉพาะทางทีพ่บสามารถ

น าไปใช้สือ่สารได้จริง เป็นท่ีเข้าใจตรงกนั และได้รับการยอมรับจากทกุฝ่าย 

Cabré (1999, น.199) ได้จ าแนกประเภทของ “มาตรฐานการศพัทวิทยา (Terminological Standardization)” ไว้

อยา่งน้อย 3 ประการ ดงันี ้

 2.5.1 มาตรฐานระดบัสถาบนั (Institutional Standardization) เป็นกระบวนการที่วางมาตรฐานในการน าไปใช้โดย

ตวัสถาบนัหรือองค์กรตา่ง ๆ  

 2.5.2 มาตรฐานระดับสากล (International Standardization) เป็นกระบวนการก าหนดมาตรฐานโดยองค์กร

นานาชาติ โดยมีการก าหนดคณุลกัษณะและเง่ือนไขตา่ง ๆ ที่เหมาะสมและสอดคล้องกบัการน าไปใช้ 

 2.5.3. มาตรฐานแบบที่ไม่มีการแทรกแซง (Non-Interventionist Standardization) เป็นกระบวนการก าหนด

มาตรฐานท่ีจดัท าขึน้โดยผู้ใช้งานจะท าข้อตกลงร่วมกนั  

 ในการก าหนดมาตรฐานสว่นใหญ่มกัเลือกใช้การก าหนดแบบที่ 1 และ 2 ซึ่งครอบคลมุทัง้หลกัเกณฑ์ในการก าหนด

ค าศพัท์เฉพาะทางในแต่ละสาขาวิชา (Standardization of Terms) ไปจนถึงทฤษฎีและหลกัการของศัพท์เฉพาะทาง 

(Standardization of Principles and Methods of Terminology)  

 ส าหรับมาตรฐานในการก าหนดค าศัพท์เฉพาะทางเป็นกระบวนการจัดท าระบบมโนทศัน์และมโนทศัน์สมัพนัธ์ที่

สอดคล้องกนั ซึง่รวมไปถึงการให้ค านิยามค าศพัท์เฉพาะทาง การลดค าซ า้ การแก้ไขค าที่ใช้เรียก อกัษรยอ่และสญัลกัษณ์ และ

การสร้างศพัท์ใหม่ ทัง้นี ้ค าศพัท์เฉพาะทางจ าเป็นต้องได้รับการอนมุตัิจากผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชานัน้ ๆ เนื่องจากเป็นผู้ใช้งาน

โดยตรง  

องค์กรมาตรฐานสากล (ISO Technical Committee 37: ISO/TC 37) โดย ISO/TC 37 ได้ให้นิยามค าวา่ “มาตรฐาน

ทางศพัทวิทยา” วา่เป็นมาตรฐานที่วา่ด้วยเร่ืองศพัท์ควบคูก่บัค านิยาม ค าอธิบาย ภาพประกอบ และการยกตวัอย่าง โดยแบ่ง

เกณ์การท าประมวลศพัท์ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่  

1. มาตรฐานส าหรับการประมวลศพัท์ เป็นมาตรฐานเก่ียวกบักระบวนการท าประมวลศพัท์เฉพาะทางทัว่ ๆ ไป 
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2. มาตรฐานส าหรับหลกัการและแนวคิดของประมวลศพัท์ เป็นการมุ่งศึกษาในเชิงทฤษฎีและหลกัการที่เก่ียวข้อง

กบัประมวลศพัท์ ซึ่งเป็นการศึกษาในเชิงลกึมากกว่าการท าประมวลศพัท์ทัว่ไป ท าให้ข้อมลูประมวลศพัท์ (Terminological 

data) ที่ได้มีคณุภาพสงู 

2.6 ระเบียบวิธีการท าประมวลศัพท์ 

 Cabré (1999, น.129-159) ได้เสนอเกณฑ์ในการท าประมวลศพัท์ 2 เกณฑ์ ซึ่งเกณฑ์แรกแบ่งตามจ านวนภาษา 

ได้แก่ ภาษาเดียว (Monolingual) หรือหลายภาษา (Multilingual) และเกณฑ์ที่สองแบ่งตามวิธีการสืบค้นข้อมลู ได้แก่ เกณฑ์

ส าหรับการสืบค้นแบบเป็นระบบ (Systematic research) และเกณฑ์ส าหรับการสืบค้นแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc) ซึ่งสามารถ

จ าแนกการท าประมวลศพัท์ออกเป็น 4 ประเภท ดงันี ้ 

 การสบืค้นแบบเป็นระบบภาษาเดียว (Systematic monolingual searches) 

 การสบืค้นแบบเป็นระบบหลายภาษา (Systematic multilingual searches) 

 การสบืค้นแบบเฉพาะกิจภาษาเดียว (Ad-hoc monolingual searches) 

 การสบืค้นแบบเฉพาะกิจหลายภาษา (Ad-hoc multilingual searches) 

การสืบค้นแบบเป็นระบบ (Systematic searches) เป็นวิธีการสร้างประมวลศพัท์ด้วยวิธีการสร้างคลงัข้อมลูภาษา 

(Corpus) โดยรวบรวมเอกสารที่มีศพัท์เฉพาะทางอยู่หนาแน่นเพื่อให้ครอบคลมุวงศพัท์ที่พบทัง้หมดในสาขาวิชาเฉพาะทาง 

แบง่ออกเป็น 8 ขัน้ตอน ดงันี ้ 

1. ก ำหนดขอบเขตของกำรท ำประมวลศพัท์ เป็นขัน้ตอนแรกในการเตรียมการท าประมวลศพัท์  โดยก าหนดหวัข้อ 

วตัถปุระสงค์ กลุม่เป้าหมาย ขอบเขตของมโนทศัน์ และขนาดของคลงัข้อมลูภาษา 

2. เตรียมกำรสร้ำงประมวลศพัท์ โดยค้นหาข้อมลูจากแหลง่ข้อมลูสารสนเทศต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นเอกสารที่มีเนือ้หา

เก่ียวกบัศพัท์เฉพาะทางในหวัข้อที่สนใจ คลงัข้อมลูภาษา ประเภทของข้อมลู พร้อมติดตอ่ผู้ เช่ียวชาญเฉพาะทางในสาขาวิชาที่

ก าลงัจดัท าประมวลศพัท์เพื่อขอค าปรึกษา และก าหนดโครงร่างเพื่อวางแผนตารางการท างาน 

3. สร้ำงคลงัข้อมูลภำษำ (Corpus) ซึง่เป็นการรวบรวมเอกสารเฉพาะทางที่มีศพัท์เฉพาะทางอยูอ่ยา่งหนาแนน่ และ

ดึงค าศพัท์ (Extraction) จากคลงัข้อมลูภาษาที่จดัเตรียมไว้ด้วยโปรแกรมคดักรองทางสถิติ เช่น AntConc และ Collocation 

Extract เป็นต้น สร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์จากศพัท์ที่ท าการคดัเลอืกเอาไว้ 

4. จดัท ำประมวลศพัท์ โดยท าบนัทึกข้อมลูค าศพัท์เบือ้งต้น (Extraction Record) ซึ่งจะมีค านิยามที่ค้นพบจาก

บริบทรอบ ๆ ค าศพัท์ และท าเป็นบนัทึกข้อมลูศพัท์ (Terminological Record) จากการสงัเคราะห์ความหมายของค านิยามที่

พบในเอกสารเฉพาะทางออกมาเป็นภาษาปลายทางที่กระชบัและครบถ้วน 

5. สร้ำงมโนทศัน์สมัพนัธ์ โดยการน ามโนทศัน์ที่พบมาเช่ือมโยงและจดัความสมัพนัธ์เป็นกลุม่ ๆ 

6. น ำเสนอศพัท์ที่ค้นพบแก่ผู้ที่ใช้งานศพัท์เฉพาะทางด้วยบนัทกึข้อมลูศพัท์  
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7. ตรวจสอบและปรบัแก้ โดยขอค าแนะน าจากผู้ เช่ียวชาญ หรือค้นจากพจนานุกรมและอภิธานศพัท์ 

8. แก้ปัญหำ เช่น ปัญหาด้านการสร้างมโนทศัน์และมโนทศัน์สมัพนัธ์ ทัง้นี ้เพื่อเป็นการสร้างมาตรฐานให้กบังาน

ประมวลศพัท์ที่ก าลงัจดัท า 

การสืบค้นแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc searches) เป็นวิธีการท่ีใช้เพื่อแก้ปัญหาของผู้ ใช้งานเมื่อต้องท าการแปลศพัท์

เฉพาะทางที่ไม่เคยพบมาก่อน โดยมีขอบเขตของศพัท์เพียงค าเดียวหรือชุดค าศพัท์ที่อยู่ในแวดวงเดียวกันในสาขาวิชาที่

ท าการศกึษา ซึง่กระบวนการในการท าประมวลศพัท์ชนิดนีแ้บง่ออกเป็น 3 ขัน้ตอน ได้แก่ 

1. ตัง้ค าถาม โดยเลือกตัง้ค าถามจากปัญหาที่พบเก่ียวกบัศพัท์ในมโนทศัน์หนึ่ง ๆ พร้อมก าหนดวตัถปุระสงค์ของ

การค้นหา 

2. ค้นหาข้อมลู โดยรวบรวมข้อมลู วิเคราะห์ และสงัเคราะห์ข้อมลูที่ได้จากเอกสารเฉพาะทางหรือคลงัข้อมลูภาษา 

3. น าเสนอผลงาน โดยน าผลของการท าประมวลศพัท์มาเผยแพร่ ซึง่จะตอบโจทย์ที่ได้ตัง้ไว้ตามวตัถปุระสงค์ 

ส าหรับประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 นี ้ใช้วิธีการ

จดัท าตามวิธีการค้นหาแบบระบบภาษาเดียว 

2.7 ศัพทวิทยากับการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 

 ในการออกหนงัสอืค า้ประกนัตา่งประเทศสว่นใหญ่จะอยูภ่ายใต้กฎหมายแพ่งและพาณิชย์ของประเทศที่ท าการออก

หนงัสือค า้ประกนัร่วมกบักฎ Uniform Rules for Demand Guarantees (ฉบบัลา่สดุคือ ฉบบัที่ 758), กฎ UCP600, หรือ 

International Standby Practices (ISP98) ซึ่งค าศัพท์เฉพาะทางที่พบในระเบียบดังกล่าวมีทัง้ค าที่สามารถพบได้ใน

พจนานุกรมแต่มีความหมายเฉพาะทางที่แตกต่างออกไป บางค าก็มีการสะกดแตกต่างกันแต่มีความหมายที่เหมือนกัน 

ค าศัพท์บางค าสามารถพบได้ในพจนานุกรมด้านเศรษฐศาสตร์หรือการพาณิชย์ แต่ก็ยังคงเป็นส่วนน้อยและมีการให้

ความหมายที่กว้าง ในแง่ของการน าไปใช้โดยสว่นมากจะนิยมใช้ค าทบัศพัท์ ด้วยเหตนุี ้ผู้จดัท าจึงเล็งเห็นความส าคญัในการ

จดัท าประมวลศพัท์ด้านการค า้ประกนัระหวา่งประเทศเพื่อช่วยในการสือ่สารและอธิบายให้ลกูค้าของธนาคารสามารถเข้าใจได้

ถกูต้องและง่ายตอ่การท าความเข้าใจมากขึน้  

 การท าประมวลศพัท์เป็นการสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ของค าศพัท์เฉพาะทาง พร้อมก าหนดค าเทียบเคียงในภาษาไทย

และให้ค านิยามที่ตรงกับความหมายในภาษาองักฤษ โดยน าเอาหลกัการการจดัท าประมวลศพัท์ที่มีอยู่มาประยกุต์ใช้ ทัง้นี ้

ค าศพัท์ที่พบในระเบียบค า้ประกนัทัง้สองแบบมีการใช้ค าศพัท์ที่มีความหมายตามพจนานกุรมแตกตา่งจากความหมายเฉพาะ

ทางโดยสิน้เชิง ผู้จดัท าจึงได้น าเสนอพืน้ฐานความรู้ด้านการค า้ประกนัระหวา่งประเทศและระเบียบ URDG758 และ ISP98 ไว้

ในหวัข้อถดัไป  
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2.8 ความรู้เบือ้งต้นเกี่ยวกับการค า้ประกันทางการค้าระหว่างประเทศและระเบียบ URDG 758 และ ISP98 

 การออกหนงัสือค า้ประกันต่างประเทศ (Letter of Guarantee) เป็นบริการหนึ่งของธนาคารที่มีแนวโน้มว่าจะมี

ผู้ ใช้บริการเพิ่มมากขึน้ในอนาคต เนื่องจากการขยายตัวทางเศรษฐกิจของโลก และการพัฒนาเทคโนโลยีด้านการขนส่ง 

นอกจากนี ้ยงัได้รับการสนบัสนนุจากทางภาครัฐในการอ านวยความสะดวกด้านการขนสง่สนิค้าผา่นดา่นศลุกากรด้วยการวาง

หนงัสือค า้ประกนั เพื่อรองรับการเข้าสูป่ระชาคมเศรษฐกิจอาเซียนในโครงการ ASEAN Customs Transit System (ACTs) 

โดยหนงัสอืค า้ประกนัตา่งประเทศเป็นเอกสารที่จดัท าขึน้เพื่อให้ความคุ้มครองในกรณีที่เกิดการกระท าผิดต่อสญัญา เช่น การ

ไมส่ง่มอบงานตามก าหนดเวลา การสง่สินค้าที่มีจ านวนไม่ตรงกบัที่ระบไุว้ในสญัญา หรือการไม่ช าระเงินตามสญัญา เป็นต้น 

โดยผู้ ถือหนงัสอืค า้ประกนัสามารถเรียกร้องเงินประกนัได้หากคูส่ญัญาท าผิดเง่ือนไขที่ได้ระบไุว้ 

สญัญาค า้ประกนั แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ Letter of Guarantee และ Standby Letter of Credit (Standby 

L/C) (ดตูวัอย่างในภาคผนวก) ซึ่งเป็นเอกสารสญัญาที่ไม่ใช่สญัญาอปุกรณ์ (Non-Accessory) กลา่วคือ เป็นสญัญาที่อยู่

นอกเหนือการควบคุมของสญัญาประธานที่คู่สญัญาสามารถกล่าวอ้างถึงข้อตกลงที่ระบุไว้ในสญัญาประธานเพื่อน ามา

ประกอบการพิจารณาได้เทา่นัน้ แตจ่ะไมม่ีการน าแนวทางปฏิบตัิจากสญัญาประธานมาใช้ในสญัญาค า้ประกัน ท าให้สญัญา

ค า้ประกนัมีคณุสมบตัิในความเป็นปัจเจก (Independent Guarantee) ผู้ค า้ประกนัจะช าระค่าเสียหายให้ผู้ที่ถือหนงัสือค า้

ประกันในกรณีที่เกิดการผิดสัญญาตามเง่ือนไขที่ระบุไว้ โดยอยู่ภายใต้ระเบียบการค า้ประกันระหว่างประเทศ ได้แก่ 

International Standby Practices (ISP98) และ Uniform Rules for Demand Guarantees (URDG758) ขึน้อยู่กบัว่า

คูส่ญัญาได้เจรจากนัวา่จะเลือกใช้ระเบียบใด ทัง้นี ้ในประเทศสหรัฐอเมริกาจะยอมรับได้เฉพาะการค า้ประกนัแบบ Standby 

L/C ที่ใช้ระเบียบ ISP98 เท่านัน้ ซึ่งมีจุดที่แตกต่างจากระเบียบการค า้ประกนั URDG758 ในด้านการยื่นเอกสารเพื่อขอ

เรียกร้องหลกัประกนั การพิจารณาการช าระเงินชดเชย และความจ าเป็นในการระบวุนัหมดอาย ุเป็นต้น (Bertrams, 2004, น.

3) 

 

 

 

 

 

 

ประเภทของหนงัสือค ้ำประกนั 
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 ระเบียบ International Standby Practices (ISP98) และ Uniform Rules for Demand Guarantees (URDG758) 

เป็นระเบียบที่บงัคบัใช้โดยหอการค้านานาชาติ (International Chamber of Commerce: ICC) ซึ่งเป็นหน่วยงานสากล ซึ่ง

ระเบียบ ISP98 จะมีอยู่ทัง้สิน้ 10 ข้อ และ URDG758 จะมีระเบียบทัง้สิน้ 35 ข้อ โดยมีเนือ้หาที่เป็นแนวทางปฏิบตัิในการค า้

ประกนัระหว่างประเทศ เช่น การอธิบายค าศพัท์ การแบ่งหน้าที่การด าเนินการของแต่ละฝ่ายที่เก่ียวข้อง ข้อปฏิบตัิต่าง ๆ ใน

กระบวนการค า้ประกนั หลกัการพิจารณาการช าระเงินเมื่อผิดสญัญา และหลกัปฏิบตัิในกรณีเกิดเหตสุดุวิสยั เป็นต้น  

โครงสร้างของการค า้ประกนัจ าแนกออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การค า้ประกนัโดยตรง (Direct Guarantee) และ การ

ค า้ประกนัโดยอ้อม (Indirect Guarantee) (Bertrams, 2004, น.15-19) 

 การค า้ประกนัโดยตรง เป็นการค า้ประกนัท่ีธนาคารรับหลกัประกนัจากลกูค้า เช่น เงินฝาก หรือสนิทรัพย์รูปแบบอื่น ๆ 

แล้วด าเนินการค า้ประกนัให้โดยไม่ต้องมีภาระผกูพนักบัธนาคารในประเทศของผู้ รับหนงัสือค า้ประกนั ซึ่งธนาคารในประเทศ

ของผู้ รับหนงัสอืค า้ประกนัจะท าหน้าที่เปรียบเสมือนผู้สง่สารเท่านัน้ 

 

 

 

 

กำรค ้ำประกนัโดยตรง (Direct Guarantee) 

 การค า้ประกนัโดยอ้อม มีความแตกตา่งจากการค า้ประกนัโดยตรง คือ ธนาคารท่ีได้รับการร้องขอจากลกูค้าจะติดต่อ

ธนาคารในตา่งประเทศ (Correspondent Bank) ให้เป็นผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนัแทนตน โดยจะน าหลกัประกนัไปวางค า้ให้กบั

ธนาคารในต่างประเทศให้อีกทอดหนึ่ง เนื่องจากผู้ รับหนงัสือค า้ประกันบางรายมีความเช่ือมัน่ธนาคารในประเทศเดียวกัน

มากกวา่การรับหนงัสอืค า้ประกนัท่ีออกโดยธนาคารตา่งประเทศ 

 

 

 

 

 

กำรค ้ำประกนัโดยออ้ม (Indirect Guarantee) 

Applicant 

Guarantor 

Beneficiary 

Application Guarantee 

Advising Party 

Applicant 

Guarantor 

Beneficiary 

Application Guarantee or 

Standby L/C 

Counter Guarantor Advising Party 

Underlying Transaction 
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Bertrams (2004, น.37) ได้จ าแนกประเภทของการค า้ประกนัออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การค า้ประกนัที่มีภาระ

ผกูพนัทางการเงิน เช่น การค า้ประกนัการเปลี่ยนแปลงราคาวสัดุ หรือการค า้ประกนัดอกเบีย้เงินกู้  เป็นต้น ประเภทที่สองคือ 

การค า้ประกันที่ไม่มีภาระผูกพันทางการเงินที่เกิดขึน้ตามกระบวนการท างานตามสญัญา เช่น การค า้ประกันการยื่นซอง 

(Tender) การค า้ประกนัการจ่ายเงินลว่งหน้า (Advance Payment) และการค า้ประกนัสญัญา (Performance) เป็นต้น โดย

สามารถแสดงเป็นแผนภาพได้ดงันี ้ 

 

แผนภำพแสดงควำมสมัพนัธ์ของช่วงกำรท ำงำนและประเภทกำรค ้ำประกนัทีน่ ำมำใช้ 

 จากแผนภาพข้างต้นจะเห็นได้วา่ การค า้ประกนัที่เกิดขึน้เป็นอนัดบัแรก คือ การค า้ประกนัการยื่นซอง ซึง่เกิดขึน้เมื่อมี

การเปิดประมลูซองในโครงการต่าง ๆ โดยผู้ที่จะยื่นซองประมลูต้องน าสญัญาค า้ประกันมาวางเป็นจ านวนเงินตามที่เจ้าของ

โครงการได้ตัง้ไว้ เพื่อป้องกันไม่ให้ผู้ที่ชนะการประมูลทิง้งาน ต่อมาเมื่อหมดระยะเวลาการยื่นซองประมูลแล้ว ผู้ที่ชนะการ

ประมลูจะเข้าสูก่ระบวนการท าสญัญา เพื่อร่างข้อตกลงในการท างาน ในช่วงนีผู้้ที่รับงานซึ่งก็คือผู้ รับจ้างหรือผู้ขายนัน้จะต้อง

ท าหนงัสือค า้ประกันอีก 2 ฉบับมาวางให้แก่ผู้ ว่าจ้างหรือผู้ซือ้ ได้แก่ หนังสือค า้ประกันการช าระเงินล่วงหน้า (Advance 

Payment Bond) และหนงัสอืค า้ประกนัสญัญา (Performance Bond) โดยรายละเอียดในหนงัสือดงักลา่ว จะเป็นการน าเงิน

มาวางเป็นหลกัประกนัเพื่อป้องกนัไม่ให้ผู้ รับจ้างหรือผู้ขายท าผิดต่อสญัญาจ้างหรือสญัญาซือ้ขาย ในแต่ละงวดงาน ผู้ว่าจ้าง

หรือผู้ซือ้จะท าการหกัเงินไว้จ านวนหนึ่งเพื่อป้องกนัผู้ รับจ้างหรือผู้ขายทิง้งาน เรียกว่า ค่า Retention ซึ่งผู้ รับจ้างหรือผู้ขายจะ

ได้รับค่าประกนัคืนเมื่อสิน้สดุระยะเวลาการค า้ประกนัผลงาน (Warranty Bond) ตามที่คู่สญัญาได้ตกลงกนัไว้และเป็นการ

สิน้สดุกระบวนการท างานทัง้หมด 

 การออกหนงัสือค า้ประกนั ไม่ว่าจะเป็นในรูปแบบ Letter of Guarantee หรือ Standby Letter of Credit  ล้วนมี

วตัถปุระสงค์เพื่อป้องกนัการกระท าผิดสญัญา โดยการเรียกร้องคา่ชดเชยในระเบียบ ISP98 ที่ใช้ในการออกหนงัสือค า้ประกนั

แบบ Standby L/C นัน้จะต้องน าเอกสารตามที่ได้ระบไุว้ในหนงัสือค า้ประกนัมายื่นต่อธนาคารให้ครบถ้วน เมื่อธนาคารได้รับ

หลกัฐานครบและสอดคล้องตามเง่ือนไขใน Standby L/C ก็ต้องช าระค่าชดเชยภายในระยะเวลาที่ก าหนดทนัที ส่วนใน
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ระเบียบ URDG758 มีความแตกต่างจากระเบียบ ISP98 ตรงที่สามารถยืดหยุ่นได้มากกว่า โดยผู้ ถือหนงัสือค า้ประกนัต้องมี

หนงัสอืบอกกลา่วไปยงัธนาคารผู้ค า้ประกนัวา่คูส่ญัญาได้กระท าการผิดตอ่สญัญาที่ได้ระบไุว้อยา่งไรบ้าง  พร้อมน าเอกสารอื่น 

ๆ ที่ได้ระบไุว้ในเง่ือนไข (หากมี) มายื่นประกอบการเรียกร้องค่าชดเชย ทัง้นี ้ธนาคารสามารภให้คู่สญัญาได้เจรจาต่อรองกัน

ก่อนได้ แตห่ากผู้ ถือหนงัสอืค า้ประกนัไมย่ินยอมและต้องการเรียกร้องคา่ชดเชย ธนาคารก็จะต้องช าระเงินให้แก่ผู้ ถือหนงัสอืค า้

ประกนัภายในระยะเวลาที่ก าหนดไว้เช่นกนั การค า้ประกนัจึงถือเป็นกระบวนการหนึ่งที่มีความส าคญัเป็นอย่างยิ่งในการท า

ธุรกิจ เพราะสามารถช่วยลดความเสีย่งที่อาจเกิดขึน้ได้ตลอดกระบวนการท างาน 

 



บทที่ 3 

คลังข้อมูลภาษาและการดึงศัพท์จากคลังข้อมูล 

 บทนีก้ลา่วถึงความหมายของคลงัข้อมลูภาษา คลงัข้อมลูภาษากบัการจดัท าประมวลศพัท์ เกณฑ์การคดัเลือกข้อมลู

เพื่อสร้างคลงัข้อมูลภาษา การสร้างคลงัข้อมูลภาษา การสร้างคลงัข้อมูลภาษาเพื่อใช้ในการท าประมวลศพัท์เร่ืองการค า้

ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 การดึงศพัท์จากคลงัข้อมลูภาษา และหลกัการดึงศพัท์

เฉพาะสาขาวิชา 

3.1 ความหมายของคลังข้อมูลภาษา 

Sinclair (1994a, น.2 อ้างถึงใน Pearson, น.42) ให้ค าจ ากดัความของคลงัข้อมลูภาษา (Corpus) ว่า เป็นการเก็บ

รวบรวมข้อมลูทางภาษาที่มีลกัษณะตรงตามหลกัเกณฑ์ที่ก าหนดเพื่อน าไปใช้เป็นกลุม่ตวัอยา่งของภาษานัน้ ๆ 

ด้าน Pearson (1998, น.43) ให้แนวคิดเก่ียวกบัคลงัข้อมลูภาษาเอาไว้ว่า คลงัข้อมลูภาษาเป็นสิ่งที่ถกูสร้างขึน้จาก

การคดัเลือกและรวบรวมเอกสารที่เข้าเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ ซึ่งเอกสารเหล่านีจ้ะจัดเก็บในรูปแบบเอกสารอิเล็กทรอนิกส์ ทัง้นี ้

ข้อมลูทางภาษาที่รวบรวมมาได้จะเป็นข้อมลูที่เกิดจากการใช้งานในชีวิตจริง  

วิโรจน์ อรุณมานะกลุ (2553, น.1-2) กลา่ววา่ คลงัข้อมลูภาษาเป็นการรวบรวมตวับทที่เป็นภาษาเขียนและภาษาพดู

ที่เข้าเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ในจ านวนที่มากพอที่จะน าไปใช้ศึกษาด้านภาษาศาสตร์ได้ ซึ่งข้อมูลเหล่านีจ้ะจัดเก็บอยู่ เคร่ือง

คอมพิวเตอร์เพื่อความสะดวกในการรวบรวมข้อมลูและการน าไปประมวลผลด้วยโปรแกรมทางสถิติตามวตัถปุระสงค์ที่ได้ตัง้ไว้ 

ทัง้นี ้ขนาดของคลงัข้อมลูภาษาต้องใหญ่เพียงพอกบัการน าไปใช้เช่นกนั 

การสร้างคลงัข้อมลูภาษามีประโยชน์เป็นอย่างยิ่งต่อการท าประมวลศพัท์ เนื่องจากเป็นการรวบรวมเอกสารที่มีการ

ใช้งานจริงเพื่อใช้ดงึค าศพัท์ที่ใช้สือ่มโนทศัน์และเตรียมพร้อมส าหรับน าไปวิเคราะห์ศพัท์ในขัน้ตอนต่อ ๆ ไป ได้แก่ การบนัทึก

ข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น บันทึกข้อมูลศพัท์ การสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ ไปจนถึงการให้นิยาม ซึ่งเป็นขัน้ตอนสดุท้ายของการท า

ประมวลศพัท์ คลงัข้อมูลภาษาที่ดีจะส่งผลให้ประมวลศพัท์ที่จดัท าขึน้มีคุณภาพ มีความถูกต้อง และสื่อถึงองค์ความรู้ของ

สาขาวิชาได้  

จากความหมายข้างต้นจึงสรุปได้วา่ คลงัข้อมลูภาษาเป็นการเก็บรวบรวมข้อมลูทางภาษาที่มีการใช้งานอยู่จริงตาม

กฎเกณฑ์ที่ได้ตัง้ขึน้ ซึง่จะอยู่ในรูปแบบข้อมลูอิเลก็ทรอนิกส์เพื่อให้สะดวกต่อการน าไปประมวลผลด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ 

โดยมีวตัถปุระสงค์เพื่อน าไปใช้ในการวิเคราะห์หรือการศกึษาในหวัข้อที่ก าหนด 
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3.2 คลังข้อมูลภาษากับการจัดท าประมวลศัพท์ 

คลงัข้อมลูภาษาถือเป็นหวัใจส าคญัในการท าประมวลศพัท์ เปรียบเสมือนฐานข้อมลูขนาดใหญ่ที่เก็บรวบรวมข้อมลู

ค าศพัท์เฉพาะทางไว้ในรูปแบบเอกสารอิเล็กทรอนิกส์ ซึ่งจะต้องเป็นเอกสารที่มีความน่าเช่ือถือและตรวจสอบแหลง่ที่มาได้ 

เพราะคณุภาพของคลงัข้อมลูจะสง่ผลตอ่ความถกูต้องของประมวลศพัท์ ผู้ศึกษาต้องใช้ดลุยพินิจในการคดัเลือกเอกสารที่จะ

น ามาใช้อยา่งละเอียดถ่ีถ้วน นอกจากนี ้ขนาดของคลงัข้อมลูก็จะต้องมีขนาดใหญ่เพียงพอให้ครอบคลมุเนือ้หาตามขอบเขตที่

ก าหนดไว้ในเร่ืองที่ต้องการศึกษา ข้อมูลในคลงัข้อมูลจะน าไปประมวลผลด้วยโปรแกรม Concordance เพื่อน าไปสร้างมโน

ทศัน์และมโนทศัน์สมัพนัธ์ ซึง่ถือเป็นกระบวนการท่ีส าคญัที่สดุในการจดัท าประมวลศพัท์ 

วิโรจน์ อรุณมานะกลุ (2553, น.21-22) จ าแนกประเภทของคลงัข้อมลูภาษาตามเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ 4 เกณฑ์ ดงันี ้

 การจ าแนกตามวตัถปุระสงค์การใช้ แบ่งออกเป็น คลงัข้อมลูภาษาแบบทัว่ไป (General corpora) ซึ่ง

จดัเก็บข้อมลูภาษาอย่างเป็นระบบ และมีการก าหนดขนาดของข้อมลูจากแต่ละแหลง่ที่มาไว้ อีกประเภท

หนึ่งคือ คลงัข้อมูลภาษาเฉพาะทาง (Specialized corpora) ซึ่งเป็นการคดัเลือกข้อมูลที่ต้องการศึกษา

เทา่นัน้ 

 การจ าแนกตามลกัษณะข้อมูล แบ่งออกเป็น คลงัข้อมลูภาษาเขียน (Written corpora) ซึ่งเป็นการเก็บ

รวบรวมข้อมลูจากเอกสารที่เป็นงานเขียน และคลงัข้อมลูภาษาพดู (Spoken corpora) ซึ่งผู้ศึกษาจะต้อง

น าข้อมลูภาษาพดูที่พบไปถอดเทปสนทนาซึง่ต้องใสข้่อมลูทางสทัลกัษณ์ตา่ง ๆ เข้าไปด้วย 

 การจ าแนกตามรูปแบบการจดัเก็บ แบ่งออกเป็น คลงัข้อมลูภาษาที่เป็นตวับท (Plain text) ซึ่งจะมีเฉพาะ

ตวัอกัษร และคลงัข้อมลูภาษาแบบบรรณนิทศัน์ (Annotated text) ซึ่งมีการใสร่ายละเอียดเพิ่มเติม เช่น 

การจดัหมวดค า การใสแ่ท็ก คีย์เวิร์ด เป็นต้น 

 การจ าแนกตามจ านวนภาษา แบง่ออกเป็น คลงัข้อมลูภาษาเดียว (Monolingual corpora) และคลงัข้อมลู

หลายภาษา (Multilingual corpora) ที่แบ่งย่อยออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ คลงัข้อมลูภาษาแบบเทียบ

ภาษา (Comparable corpora) ซึ่งเลือกเก็บตวับทที่มีรูปแบบคล้ายกนัแต่ต่างภาษากนั และคลงัข้อมูล

ภาษาแบบเทียบตวับท (Parallel corpora) ระหวา่งภาษาที่ใช้ในต้นฉบบัและตวับทแปล 

Pearson (1998, น.43-48) จ าแนกคลงัข้อมลูภาษาออกเป็น 5 ประเภท ดงันี ้

1. คลงัข้อมูลภาษาแบบอ้างอิงทัว่ไป (General reference corpora and monitor corpora) Sinclair (1991, น.

17 อ้างถึงใน Pearson, น.44) กลา่วว่า คลงัข้อมลูภาษาแบบอ้างอิงทัว่ไป เป็นการเก็บข้อมลูที่อยู่ในภาษาเดียวจากหลาย

แหลง่ที่มาเพื่อให้ผู้ศึกษาได้คดัแยกข้อมลูทางภาษาที่มีคณุลกัษณะที่โดดเด่น ซึ่งเป็นคลงัข้อมลูที่จดัท าขึน้เพื่อน าไปใช้ศึกษา

รูปแบบไวยากรณ์ และการใช้ค าในภาษาตา่งประเทศทัว่ ๆ ไป 
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2. คลงัข้อมูลภาษาย่อยหรือคลงัข้อมูลภาษาเฉพาะ (Subcorpora or Special corpora) เป็นคลงัข้อมลูภาษาที่มี

ขนาดเลก็กวา่คลงัข้อมลูภาษาทัว่ไป จดัท าขึน้โดยมีวตัถปุระสงค์ที่หลากหลาย ซึ่ง Sinclair (1994a, น.4 อ้างถึงใน Pearson, 

น.45) กลา่ววา่ คลงัข้อมลูภาษาเฉพาะเป็นสว่นยอ่ยของคลงัข้อมลูภาษาทัว่ไปซึ่งมีคณุลกัษณะที่เป็นเอกลกัษณ์ เช่น ภาษาที่

เด็กเลก็ใช้จะอยูใ่นรูปประโยคที่ไมส่มบรูณ์ หรือภาษาที่ชาวตา่งชาติใช้สือ่สาร เป็นต้น 

3. คลงัข้อมูลภาษาตวัอย่าง (Sample corpora and full text corpora) Sinclair (1991, น.23 อ้างถึงใน 

Pearson, น. 47)กลา่วว่า คลงัข้อมลูภาษาตวัอย่างเป็นคลงัข้อมลูภาษาจ านวน 500 คลงั ซึ่งจะมีศพัท์ที่คดัออกมาประมาณ

คลงัละ 2,000 ค า รวมแล้วจะได้ศพัท์ออกมาประมาณ 1 ล้านค า  โดยจะเป็นการรวบรวมตวับทแบบสมบรูณ์และตวับทแบบที่

มีการคดัค าศพัท์เข้าไว้ด้วยกนั 

4. คลงัข้อมูลภาษาแบบเทียบภาษา (Parallel and comparable corpora) Teubert (1996, น. 245 อ้างถึงใน 

Pearson, น.47) กลา่ววา่ ในยคุหลงันกัวิจยัให้ความสนใจในการศกึษาคลงัข้อมลูภาษาแบบสองภาษาและหลายภาษามากขึน้ 

ซึง่จะออกมาในรูปแบบงานวิจยัเชิงเปรียบเทียบ โดยน าตวับทเดียวกนัที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ มาเปรียบเทียบความ

เหมือนหรือตา่งกนั ทัง้นี ้คลงัข้อมลูภาษาดงักลา่วจะมีลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้ 

4.1 ตวับทภาษาต้นทางที่แปลเป็นภาษาตา่งประเทศอีก 2 ภาษา  

4.2 ตวับทต้นทางที่ตา่งภาษากนั 2 ฉบบั ซึง่มีจ านวนค าเทา่ ๆ กนั และบทแปลของแตล่ะฉบบั 

4.3 ตวับทแปลของภาษาต้นทางที่ได้รับการแปลออกมาเป็น 3 ภาษา 

5. คลงัข้อมูลภาษาเพือ่วตัถปุระสงค์พิเศษ (Special purpose corpora) เป็นคลงัข้อมลูภาษาที่จดัท าขึน้เพื่อ

วตัถปุระสงค์ในการน าไปใช้อยา่งใดอยา่งหนึง่ ซึง่ตา่งจากคลงัข้อมลูภาษาตวัอยา่งตรงที่ไมม่ีการใช้ความหมายจากคลงัข้อมลู

ภาษาทัว่ไป และมีการตัง้หลกัเกณฑ์ในกระบวนการจดัท า 

คลงัข้อมลูภาษาเป็นเคร่ืองบง่ชีค้ณุภาพของค าศพัท์เฉพาะทางในการท าประมวลศพัท์ ไม่ว่าจะเป็นความถกูต้องใน

การสะกดค า ความหมาย ค านิยาม ไปจนถึงความสมัพนัธ์ของศพัท์แต่ละค า เอกสารที่จะน ามาท าเป็นคลงัข้อมูลภาษาจึง

จ าเป็นต้องมีที่มาจากแหลง่ข้อมลูที่สามารถตรวจสอบได้ และผู้จดัท าต้องยึดระเบียบวิธีการท าประมวลศพัท์ตามมาตรฐาน 

ISO 704:2000 อยา่งเคร่งครัด 

ส าหรับคลงัข้อมลูภาษาที่ใช้ในการท าประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศในระเบียบ URDG 

758 และ ISP98 เป็นคลงัข้อมลูภาษาเฉพาะทางแบบภาษาเดียว โดยน าเอกสารที่จดัเก็บในรูปแบบอกัษร (Plain text) มาใช้

เพื่อวิเคราะห์หาศพัท์เฉพาะทางด้วยโปรแกรม Concordance เพื่อบนัทกึผลตอ่ไป 

3.3 เกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลเพื่อสร้างคลังข้อมูลภาษา 

 ในการคดัเลือกตวับทเพื่อน ามาสร้างเป็นคลงัข้อมูลภาษานัน้ ผู้ จัดท าต้องค านึงถึงหลกัเกณฑ์ต่าง ๆ เพื่อให้เป็น

มาตรฐานในการคดัเลือกตวับทที่เหมาะสม ทัง้นี ้Cabré (1999, น.134) ได้เสนอหลกัเกณฑ์ในการรวบรวมข้อมลูส าหรับคลัง

ภาษาไว้ดงันี ้ 



20 
 

 1. ต้องเป็นตวัแทนความรู้ในสาขาวิชาที่ท าการศกึษาและควรเป็นผลงานของผู้ เช่ียวชาญในสาขานัน้ ๆ  

 2. ต้องมีความสมบรูณ์ โดยมีประมวลศพัท์ที่ครอบคลมุรายละเอียดของสาขาวิชาอยา่งครบถ้วน 

 3. ข้อมลูต้องทนัสมยัและเป็นปัจจบุนั 

 4. ต้องเป็นต้นฉบบัและเป็นภาษาเดียวกบัประมวลศพัท์ที่ก าลงัจดัท า 

Pearson (1998, น.36-39) จ าแนกข้อมลูที่ใช้ในคลงัข้อมลูภาษาออกเป็น 4 ประเภท ตามสถานการณ์สื่อสารที่พบ 

ดงันี ้ 

3.3.1 การสือ่สารระหว่างผูเ้ชี่ยวชาญ (Expert-to-Expert Communication) เป็นการสื่อสารระหว่างผู้ เช่ียวชาญ 

ค าศพัท์ที่พบในตวับทดงักลา่วจะเป็นค าศพัท์เฉพาะทางซึง่จะไมม่ีการให้ค าอธิบายหรือค านิยามใด ๆ  เพื่อขยายความเนือ่งจาก

ทัง้ผู้ ส่งสารและผู้ รับสารต่างก็มีความรู้พืน้ฐานในเร่ืองนัน้ ๆ ดีอยู่แล้ว การสื่อสารแบบ Expert-to-expert จึงพบได้ใน

แหลง่ข้อมลูประเภทงานวิจยัเชิงวิชาการ และวารสารวิชาการเฉพาะทาง 

3.3.2   การสือ่สารระหว่างผูเ้ชี่ยวชาญและผูเ้ร่ิมตน้ (Expert-to-Initiative Communication) เป็นการสื่อสารระหว่าง

ผู้ เช่ียวชาญกบัผู้ เร่ิมต้นที่อยูใ่นวงการเดียวกนั โดยผู้ รับสารจะมีความรู้และความช านาญน้อยกว่าผู้สง่สาร ค าศพัท์ที่พบในตวั

บทประเภทนีจ้ึงมีการให้ค านิยามและค าอธิบายเพื่อให้ผู้ อ่านเกิดความเข้าใจมากขึน้ ปริมาณศัพท์เฉพาะทางที่พบจึงไม่

หนาแนน่เทา่แบบแรก สามารถพบได้จากแหลง่ข้อมลูประเภทเอกสารประกอบการเรียน หรือต าราเรียนเฉพาะทาง 

3.3.3  การสื่อสารระหว่างผู้เ ชี่ยวชาญและผู้ที่ไม่มีความรู้พื้นฐาน (Relative Expert-to-Uninitiated 

Communication) เป็นการสื่อสารระหว่างผู้ เช่ียวชาญกบับุคคลทัว่ไปที่ไม่มีพืน้ฐานความรู้เฉพาะทาง โดยผู้ส่งสารซึ่งเป็น

ผู้ เช่ียวชาญจะใช้ภาษาที่ง่ายต่อการท าความเข้าใจ และมีปริมาณค าศพัท์เฉพาะทางอยู่น้อย สามารถพบได้จากแหลง่ข้อมลู

ประเภทนิตยสารหรือวารสารทัว่ไป โดยตวับทอาจเป็นคอลมัน์ที่ปรากฏอยูใ่นแหลง่ข้อมลูดงักลา่ว 

3.3.4   การสือ่สารระหว่างผูที้่มีความรู้และผูที้่ก าลงัเรียนรู้ (Teacher-to-Pupil Communication) เป็นการสื่อสาร

ระหว่างผู้ เช่ียวชาญและผู้ที่ยงัไม่มีความรู้ในเร่ืองนัน้ โดยผู้ รับสารจะเป็นผู้ที่เรียนรู้เพื่อวตัถุประสงค์ด้านการศึกษาหรือเพื่อ

น าไปประกอบวิชาชีพ จ านวนศพัท์มีความหนาแนน่น้อยกวา่แบบที่ 2 แตม่ากกวา่แบบที่ 3 โดยแหลง่ข้อมลูที่พบจะเป็นเอกสาร

ประเภทคู่มือการใช้งาน หรือหนังสือเรียน ซึ่งจะมีการให้ค านิยามศัพท์เฉพาะทางและค าอธิบายเพิ่มเติมเพื่อให้ผู้ รับสาร

สามารถท าความเข้าใจได้ง่ายขึน้  

ส าหรับการสร้างคลงัข้อมลูภาษาเฉพาะทางนัน้ Pearson (1998) แนะน าว่าควรใช้สถานการณ์สื่อสารแบบที่ 1, 2, 

และ 4 เนื่องจากเป็นแหลง่ข้อมลูที่มีการพบค าศพัท์เฉพาะทางอยา่งหนาแนน่และมีการให้ค าอธิบายประกอบ ซึ่งต่างจากแบบ

ที่ 3 ที่ผู้ เช่ียวชาญใช้ภาษาที่ง่ายตอ่การท าความเข้าใจมากกวา่ จึงท าให้สามารถดงึศพัท์ออกมาได้น้อยเมื่อเทียบกบัประเภทอืน่ 

ๆ ผู้จดัท าจึงเลอืกเฉพาะเอกสารเฉพาะทางที่อยูใ่นสถานการณ์สือ่สารแบบท่ี 1, 2, และ 4 เทา่นัน้ 
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3.4 การสร้างคลังข้อมูลภาษา 

 Pearson (1998, น.58-62) เสนอหลกัการสร้างคลงัข้อมูลภาษาจากการรวบรวมแนวคิดของนกัวิจยัหลาย ๆ ท่าน 

อาทิ Roe (1977), Yang (1986), Fang (1991), Flowerdew (1993), James และคณะ (1994), และ Gledhill (1996) ซึ่ง

ประกอบไปด้วยคณุลกัษณะ 12 ประการ ดงันี ้ 

3.4.1 ขนาดคลงัข้อมูล (Corpus Size) ต้องมีขนาดที่เหมาะสมส าหรับการน าไปวิเคราะห์ข้อมลู และควรมีข้อมลู

ที่สามารถแสดงให้เห็นลกัษณะของมโนทศัน์เพื่อน าไปใช้ในการท าประมวลศพัท์ 

3.4.2 ตวับททีเ่ป็นภาษาเขียน (Written text) เป็นตวับทที่อยูใ่นรูปแบบของภาษาเขียนซึ่งต้องมีเนือ้หาที่ครบถ้วน

สมบรูณ์ ไมต่ดัตอนใดตอนหนึง่ออกไป  

3.4.3 ได้รับการตีพิมพ์ (Published) ตวับทที่น ามาใช้จะต้องได้รับการตีพิมพ์ เพื่อให้มีความน่าเช่ือถือ ซึ่งอาจ

ได้รับการตีพิมพ์หลายครัง้ รวมไปถึงมีการจดลขิสทิธ์ิ เช่น  หนงัสอื บทความ เอกสารเผยแพร่ เป็นต้น 

3.4.4 ที่มา (Text origin) โดยอาจเป็นตวับทที่มาจากผู้ เขียนคนเดียวหรือแบบหลายคนในนามของสถาบนัก็ได้

เพื่อรับรองความนา่เช่ือถือ 

3.4.5 องค์ประกอบ (Constitution) Atkins et al. (1992, น.7 อ้างถึงใน Pearson 1998, น. 60) กลา่วว่า ตวับทที่

น ามาใช้อาจเป็นผลงานท่ีมีการแบง่ออกเป็นหลาย ๆ ตอน เช่น คอลมัน์ในนิตยสาร หรือบทความทางวิชาการ ตวับทที่จบอย่าง

สมบรูณ์ในเลม่เดียวจะเรียกวา่ ตวับทฉบบัเต็ม (Full text) แตห่ากวา่ตวับทดงักลา่วอยู่ในรูปเลม่ที่รวมบทความทางวิชาการไว้

หลายชิน้จะเรียกรูปเลม่ดงักลา่ววา่ ตวับทฉบบัรวบรวม (Composite text)  

3.4.6 ผู้เขียน (Author) อาจเป็นปัจเจกบุคคลหรือสถาบนัที่มีมาตรฐานรองรับ เพื่อให้เป็นที่ยอมรับว่างานที่

น ามาใช้ท าเป็นคลงัข้อมลูภาษานัน้ได้มาจากผู้ เช่ียวชาญในด้านดงักลา่วจริง 

3.4.7 ข้อเท็จจริง (Factuality) ตวับทจะต้องน าเสนอข้อเท็จจริงเทา่นัน้ ไมว่า่จะเป็นสิง่ที่จริงแท้หรือเช่ือวา่จริง โดย

ใช้หลกัเกณฑ์ประกอบการพิจารณา เช่น ผู้ เขียน วตัถปุระสงค์ ผู้ รับสาร และสถานการณ์สื่อสาร เพื่อแยกแยะว่าสิ่งใดเป็นจริง

และสิง่ใดไมเ่ป็นจริง 

3.4.8 ความรู้เฉพาะทาง (Technicality) Atkins et al. (1992, น.8 อ้างถึงใน Pearson 1998, น. 61) กลา่วว่า 

คณุลกัษณะของความรู้เฉพาะทางขึน้อยู่กบัระดบัความช านาญของผู้ เขียนและตวัผู้ รับสาร ซึ่งมีได้ทัง้ตวับทที่เป็นเชิงลกึ ซึ่ง

เขียนโดยผู้ เช่ียวชาญเพื่อสง่สารให้กบัผู้ เช่ียวชาญด้วยกนั หรือตวับทแบบกึ่งเฉพาะทางที่เขียนโดยผู้ เช่ียวชาญเพื่อสง่สารให้กบั

ผู้ รับสารเฉพาะกลุม่ 

3.4.9 ผูร้บัสาร (Audience) เป็นกลุม่เป้าหมายของงานเขียน ซึง่อาจเป็นผู้มีความเช่ียวชาญในระดบัเดียวกนักบั

ผู้ เขียน หรือเป็นผู้ที่มีความรู้น้อยกวา่ที่มีความประสงค์ในการหาความรู้เพิ่มเติม 

3.4.10 วตัถุประสงค์ (Intended outcome) จะเป็นการเขียนในรูปการให้ข้อมูล การสอน หรือการก าหนด

มาตรฐาน  
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3.4.11 สถานการณ์สื่อสาร (Setting) แบ่งออกเป็น 3 รูปแบบ คือ การสื่อสารระหว่างผู้ เช่ียวชาญ การสื่อสาร

ระหว่างผู้ เช่ียวชาญและผู้ เร่ิมต้น และการสื่อสารระหว่างผู้ที่มีความรู้และผู้ที่ก าลงัเรียนรู้ โดยการสื่อสารที่เกิดขึน้ระหว่าง

ผู้ เช่ียวชาญและผู้ที่ไมม่ีความรู้พืน้ฐานจดัวา่ไมเ่ข้าเกณฑ์ 

3.4.12 หวัข้อ (Topic) การก าหนดหวัข้อให้ชดัเจนจะท าให้ผู้จดัท าสามารถก าหนดขอบเขตของการสบืค้นข้อมลูได้ 

ซึง่ในงานวิจยัฉบบันี ้จะมีขอบเขตอยูใ่นหมวดของการค า้ประกนัระหวา่งประเทศที่ใช้กฎ URDG758 และ ISP98 เทา่นัน้ 

Cabré (1999, น.116-125) จ าแนกประเภทของเอกสารที่น ามาใช้ประกอบการท าประมวลศพัท์ออกเป็น 3 ประเภท 

ได้แก่ เอกสารอ้างอิง เอกสารเฉพาะทาง และข้อมลูสนบัสนนุ 

 เอกสารอ้างอิง (Reference materials) เป็นข้อมลูที่ผู้ จดัท าใช้เพื่อศึกษาทฤษฎีขัน้พืน้ฐานในการเตรียมการท า

ประมวลศพัท์ เช่น พจนานกุรมค าศพัท์เฉพาะทาง ผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชา เอกสารเฉพาะทาง และเอกสาร ISO 704:2000 

เป็นต้น เพื่อน ามาใช้อ้างอิงในการท ามโนทศัน์ของเร่ืองที่ก าลงัศกึษา แบง่ออกเป็น 4 ประเภท ดงันี ้

1. เอกสารที่เก่ียวกบัเอกสารอ้างอิง (Documents on documentation) ซึง่สามารถเข้าถึงแหลง่ที่มาได้ 3 

วิธี ได้แก่ การสืบค้นแหล่งที่มาจากบรรณานุกรม การสืบค้นจากฐานข้อมูลเอกสาร รวมทัง้การสืบค้นจากศูนย์การจัดท า

ประมวลศพัท์และการติดตอ่ผู้ เช่ียวชาญในสาขา 

2. เอกสารที่เก่ียวกบัสาขาวิชาเฉพาะทาง (Documents on the special subject field) ในการท า

ประมวลศพัท์ต้องอาศยัทกัษะความรู้หลายด้านประกอบกนั โดยแบ่งออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ 1) ความรู้ด้านการท าประมวล

ศพัท์ ทัง้ทฤษฎี ระเบียบวิธีวิจยั และประสบการณ์จริง 2) ความรู้เฉพาะทางซึง่จะได้รับมาจากผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชานัน้ ๆ 3) 

ความรู้ทางภาษาศาสตร์ซึง่ได้รับมาจากนกัภาษาศาสตร์ 

3. เอกสารที่เก่ียวกับศพัท์ (Documents on terms) ซึ่งเอกสารที่นิยมใช้มากที่สดุคือ พจนานุกรม 

รองลงมา ได้แก่ เอกสารท่ีเก่ียวกบัศพัท์ และฐานข้อมลูประมวลศพัท์ เพื่อช่วยรับรองความถกูต้องของการท าประมวลศพัท์ทัง้

ในแง่การยืนยนัวา่มีการใช้ศพัท์ที่พบจริง แนะน าวิธีการน าไปใช้ได้อยา่งถกูต้อง และระเบียบการบญัญตัิศพัท์ เป็นต้น 

4. เอกสารที่เก่ียวกบัระเบียบวิธีวิจยัและการน าเสนอผลงาน (Documents on the research method 

and presentation of work) โดยพืน้ฐานแล้วผู้ท าประมวลศพัท์ต้องมีความรู้ด้านมาตรฐานระดบัสากล หรือ ISO ซึ่งมาตรฐาน

ที่เก่ียวข้องกบัการท าประมวลศพัท์ ได้แก่ ISO 704 (1987) ที่วา่ด้วยหลกัการและระเบียบวิธีการประมวลศพัท์ และ ISO 1087 

(1990) วา่ด้วยการประมวลศพัท์และค าศพัท์ เป็นต้น 

 เอกสารเฉพาะทาง (Specific materials for terminographic work)  คือ ข้อมลูที่น ามาสร้างคลงัข้อมลูภาษาเพื่อ

ดึงศพัท์เฉพาะทางออกมา ซึ่งต้องมีความครอบคลมุค าศพัท์เฉพาะทาง มีการปรับปรุงให้ทนัสมยัอยู่ตลอดเวลา และมีความ

น่าเช่ือถือ ผู้ จัดท าจึงเลือกที่มาของแหล่งข้อมูลที่สืบค้นได้จากเว็บไซต์ฐานข้อมูลของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(http://www.car.chula.ac.th/) และเว็บไซต์ของสถาบนัการเงินต่างประเทศ เช่น Commerzbank, Citibank, และ Nordea 

Bank เป็นต้น 

http://www.car.chula.ac.th/
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 ข้อมูลสนบัสนนุ (Support Materials) การบนัทกึข้อมลูศพัท์ถือเป็นขัน้ตอนแรกของการจดัการข้อมลูศพัท์ที่ค้นหา

มาได้ การบนัทกึข้อมลูที่ได้จากการท าประมวลศพัท์ แบง่ออกเป็น 4 ประเภท ดงันี ้

 1) บนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น (Extraction record) เป็นการบนัทกึศพัท์ที่พบในเอกสารพร้อมรายละเอียดอื่น ๆ ที่

จ าเป็นลงในตารางบนัทกึข้อมลูศพัท์ ดงันี ้

 ศพัท์ (Entry) 

 ประเภทของไวยากรณ์ (Grammatical category)  

 สาขาวิชา (Subject field) 

 รายละเอียดที่เก่ียวกบัเนือ้หา (Description of contents) 

 ค าจ ากดัความและบริบทแวดล้อม (Definition/Context) 

 แหลง่ที่มา (Reference) 

 ผู้ เขียนและวนัท่ี (Author/Date) 

 2) บนัทึกข้อมลูศพัท์ (Terminological record) เป็นการบนัทึกข้อมลูที่เก่ียวกบัศพัท์ตามวตัถปุระสงค์ในการ

จดัท า มกัประกอบไปด้วยข้อมลูดงัตอ่ไปนี ้ 

 การระบศุพัท์ (Identification of the term) 

 ล าดบัศพัท์ (Entry term) 

 แหลง่ที่มาของศพัท์ (Source of term) 

 สาขาวิชา (Subject area(s)) 

 ค าจ ากดัความ (Definition) 

 ที่มาของค าจ ากดัความ (Source of definition) 

 บริบท (Context(s)) 

 แหลง่ที่มาของบริบท (Source of the context) 

 การอ้างอิงถึงศพัท์ที่มีความหมายเหมือนกนั (Cross-reference to synonymous terms) 

 มโนทศัน์ของการอ้างอิง (Concept of the cross-reference) 

 การอ้างอิงประเภทอื่น ๆ (Other types of cross-reference) 

 มโนทศัน์ของการอ้างอิงแตล่ะประเภท (Concept of each type of cross-reference) 

 ผู้จดัท าบนัทกึและวนัท่ีจดัท า (Author of record and date written) 

 บนัทกึข้อมลูอื่น ๆ ท่ีพบ (Miscellaneous notes for unanticipated information) 

 ค าเทียบเคียงในภาษาอื่น ๆ พร้อมระบุภาษาที่น ามาเทียบ (Equivalents in other languages, 

indicating the language) 
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 แหลง่ที่มาของค าเทียบเคียงในภาษาอื่น (Source of equivalent) 

 3) บนัทึกความเช่ือมโยง (Correspondance record) ใช้ส าหรับคลงัข้อมลูสองภาษาหรือหลายภาษา โดยจะ

แสดงความเช่ือมโยงของศัพท์ในแต่ละภาษาภายในมโนทัศน์เดียวกัน  ซึ่งผู้ จัดท าต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าศัพท์ที่น ามา

เช่ือมโยงจะต้องอยูใ่นมโนทศัน์เดียวกนั 

 4) บนัทกึจากการตัง้ค าถาม (Query record) มกัใช้ในการท าประมวลศพัท์แบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc) ที่ผู้จดัท าได้

ตัง้ค าถามไว้ โดยจะมีการก าหนดแนวทางการจดัท าเพื่อความเป็นเอกภาพและรูปแบบการน าเสนอท่ีเป็นมาตรฐาน 

3.5 การสร้างคลังข้อมูลภาษาเพื่อใช้ในการท าประมวลศัพท์เร่ืองการค า้ประกันทางการค้าระหวาางประเทศใน

ระเบียบ URDG 758 และ ISP98 

คลงัข้อมลูที่น ามาใช้ในการท าประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 

และ ISP98 เป็นคลงัข้อมลูภาษาองักฤษภาษาดียว ซึ่งอยู่ในรูปแบบของไฟล์อิเล็กทรอนิกส์ (.pdf, .txt) แล้วน ามาแปลงเป็น 

Text File (.txt) เพื่อน าไปประมวลผลในโปรแกรม AntConc และ Collocation Extract ร่วมกบัค าแนะน าจากผู้ เช่ียวชาญ  

ในสว่นของการรวบรวมข้อมลูอิเลก็ทรอนิกส์ ผู้จดัท าได้ท าการคดัเลอืกประเภทข้อมลูที่น ามาท าคลงัข้อมลูภาษาตาม

การจ าแนกของ Pearson โดยคดัเลือกเฉพาะสถานการณ์สื่อสารแบบที่ 1, 2, 4 (อ้างถึงในหวัข้อ 3.3) จากตวับทที่ได้มาจาก

การค้นคว้าผา่นเว็บไซต์ข้อมลูสารสนเทศของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั (http://www.car.chula.ac.th/) และจากเว็บเสิร์จเอน

จิน้ https://scholar.google.co.th/ จ านวน 35 ตวับท คิดเป็นจ านวนค าทัง้สิน้ 658,915 ค า ดงันี ้

1. เอกสารระหวา่งผู้ เช่ียวชาญ (Expert-to-Expert) จ านวน 15 ตวับท มีจ านวนค าทัง้สิน้ 472,392 ค า คิดเป็นสดัสว่น

ร้อยละ 71.69 ประกอบไปด้วยเอกสารประเภทงานวิจยัเฉพาะทาง บทความส าหรับผู้ เช่ียวชาญ กรณีศึกษาเก่ียวกบัการค า้

ประกนั และเอกสารเผยแพร่ผลการประกาศใช้ระเบียบทางการค า้ประกนัระหวา่งประเทศ เช่น 

- Demand guarantees as per latest rules: URDG No 758 Implementation date: July 1, 2010 What is 

new and how to operate between the rules เป็นบทความวิชาการเก่ียวกบัระเบียบการค า้ประกนั URDG ฉบบัลา่สดุ 

- Mitigating the Risk of Unfair Demands under On-demand Guarantees in the Export and Construction 

Industries in Sri Lanka: A Proposal for Legal and Structural Reform เป็นงานวิจยัปริญญาเอกเก่ียวกบักรณีศึกษา

เก่ียวกบัการปฏิรูปกลไกทางกฎหมายเพื่อลดความเสีย่งตอ่การฉ้อฉลในการค า้ประกนัในธุรกิจด้านการสง่ออกและการรับเหมา

ก่อสร้างที่เกิดขึน้ในประเทศศรีลงักา 

2. เอกสารระหว่างผู้ เช่ียวชาญและผู้ เร่ิมต้น (Expert-to-Initiative) จ านวน 12 ตวับท มีจ านวนค าทัง้สิน้ 85,436 ค า 

คิดเป็นสดัส่วนร้อยละ 12.97 ประกอบด้วย เอกสารเผยแพร่ความรู้ของธนาคาร เอกสารแนะน าบริการของธนาคาร และ

คอลมัน์การเงินในวารสารด้านการธนาคาร เช่น 

http://www.car.chula.ac.th/
https://scholar.google.co.th/
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- Better secured in domestic and foreign Business. The bank guarantee. เป็นเอกสารแนะน าบริการค า้

ประกนัของธนาคาร Bank Austria เพื่อให้ข้อมลูและนิยามความหมายของศพัท์ด้านการค า้ประกนั ไปจนถึงประเภทของการ

ค า้ประกนั 

- Bank Guarantees in International Trade เป็นเอกสารเผยแพร่ความรู้ด้านการค า้ประกนัของธนาคาร Nordea 

Bank, Norway 

3. เอกสารระหวา่งผู้ที่มีความรู้และผู้ที่ก าลงัเรียนรู้ (Teacher-pupil) จ านวน 8 ตวับท มีจ านวนค าทัง้สิน้ 101,087 ค า 

คิดเป็นสดัสว่นร้อยละ 15.34 ประกอบด้วย บทความทางวิชาการที่ให้ความรู้เก่ียวกบัการค า้ประกนั ระเบียบที่ใช้ในการค า้

ประกนั เอกสารให้ความรู้เชิงเทคนิคในการค า้ประกนั และเอกสารที่ให้ความรู้พืน้ฐานด้านการค า้ประกนั เช่น 

- Credit Guarantee Schemes for Small and Medium Enterprises เอกสารเชิงเทคนิคโดย World Bank เป็น

เอกสารเก่ียวกบัระเบียบการค า้ประกนัในประเทศตา่ง ๆ เช่น สหรัฐอเมริกา แคนาดา และฝร่ังเศส เป็นต้น 

- The Banks Guarantee Under The Uniform International Rules เป็นเอกสารทางวิชาการท่ีอธิบายสาระส าคญั

ในระเบียบ URDG 758 

ผู้จัดท าจะน าข้อมูลที่ได้จากการสร้างคลงัข้อมูลภาษาไปประมวลผลด้วยโปรแกรม AntConc เพื่อเตรียมพร้อม

ส าหรับการดงึศพัท์ในขัน้ตอนตอ่ไป 

3.6 การดึงศัพท์จากคลังข้อมูลภาษา 

 ในการดึงศพัท์จากคลงัข้อมูลภาษานัน้ ผู้จัดท าจ าเป็นต้องทราบความแตกต่างระหว่างศพัท์และค าทัว่ไปเพื่อให้

สามารถคดักรองศพัท์เฉพาะทางออกมาได้อย่างถกูต้อง Sager (1990, น.19-21) กลา่วว่า ศพัท์ (Term) ที่พบอยู่ในแต่ละ

สาขาวิชาแตกต่างจากค า (Word) ที่มีความหมายตรงตามพจนานกุรม โดยศพัท์จะมีความหมายที่พิเศษในสาขาวิชาหนึ่ง ๆ 

เท่านัน้ เช่นค าว่า bug ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศ (Information Technology) หมายถึง ความผิดพลาดในการเขียน

โปรแกรม (Coding error) ซึ่งแตกต่างจากความหมายในมิติของค าทัว่ไปที่หมายถึง แมลง ดงันัน้ ศพัท์เฉพาะทางจึงมีความ

แตกตา่งจากค าในแง่ของการมีคณุสมบตัิในการน าเสนอมโนทศัน์ (Concept) ในแขนงวิชานัน้ ๆ ได้ ในขณะที่ค าจะถ่ายทอด

ความหมายทัว่ไปอยา่งไมเ่ฉพาะเจาะจง 

การดงึศพัท์จากคลงัข้อมลูภาษาจะใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ในการประมวลผลซึง่มีอยูห่ลายโปรแกรมให้เลอืกใช้ เช่น 

AntConc, Simple Concordance, WordSmith และ TextSTAT เป็นต้น เพื่อน ามาหาความถ่ีของการปรากฏของค าที่พบบ่อย

จากคลงัภาษาที่รวบรวมไว้  
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3.7 หลักการดึงศัพท์เฉพาะสาขาวิชา 

Cabré (1999, น.136-137) กลา่ววา่ ผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชาจะสามารถจ าแนกศพัท์เฉพาะทางออกจากค าทัว่ไปได้

อยา่งรวดเร็วมากกวา่บคุคลทัว่ไปที่ไมม่ีพืน้ฐานความรู้ในสาขาวิชาดงักลา่ว นอกจากนี ้Cabré ได้ให้ข้อสงัเกตในการระบวุ่าค า

ใดเป็นศพัท์เฉพาะเพื่อน าไปใช้ในการดงึศพัท์ (Extraction) ดงันี ้

 วลทีี่พบต้องมีการเรียงค าอยา่งเป็นระบบ เช่น “Complying Demand”, “underlying relationship” 

 ต้องไมม่ีองค์ประกอบของภาษาใด ๆ มาแทรกระหว่างวลีที่เป็นศพัท์ ได้ เช่น “demand guarantee” ไม่ใช่ 

“demand a guarantee” 

 ศพัท์ที่พบต้องไมม่ีการเปลีย่นแปลงสว่นใดสว่นหนึง่ เช่น Instructing Party ไมใ่ช่ Instructing parties 

 สามารถแทนที่ด้วยค าพ้องได้ เช่น แทนที่ “guarantee” ด้วย “security” 

 มีค าคูต่รงข้าม เช่น “revocable” และ “irrevocable” 

 มีความถ่ีสงู เช่น ค าวา่ “guarantee” มีความถ่ี 5,465 ค า จากจ านวนค าทัง้หมด 658,915 ค า  

 มีระบบการเรียงค าเป็นรูปแบบเดียวกนักับอีกภาษาหนึ่ง เช่น ค าว่า “demand guarantee” ในภาษา

ฝร่ังเศสจะเขียนวา่ “garanties sur demande” 

 ความหมายของศพัท์จะต้องสมบรูณ์ในตวัเอง ซึง่แตกตา่งจากค าประสมทัว่ไป เช่น “suretyship” หมายถึง 

การค า้ประกนั ซึง่แตกตา่งจากการแปลแบบแยกค าระหว่าง surety ที่แปลว่า ความแน่นอน กบัค าว่า ship 

ที่แปลวา่ เรือ 

Pearson (1998, น. 128-134) ได้ให้หลกัเกณฑ์ในการพิจารณาวา่ค าใดมีคณุสมบตัิเป็น “ศพัท์” โดยดจูากการอ้างอิง 

เช่น การอ้างอิงแบบทัว่ไป (Generic reference) ซึง่ต้องอาศยัการพิจารณาร่วมกบัการใช้ตวับง่ชีท้างภาษา (Linguistic terms) 

เช่น called, known as, e.g., the term, หรือ “…” เป็นต้น   

ส าหรับการดงึศพัท์เฉพาะจากคลงัข้อมลูภาษาเร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG758 

และ ISP98 เร่ิมจากการน าคลงัข้อมลูภาษาที่รวบรวมมาได้ไปประมวลผลในโปรแกรม AntConc เพื่อคดักรองศพัท์ที่พบบ่อย

ตามล าดับความถ่ีจากสูงที่สุดลดหลั่นลงไปตามล าดับ เพื่อให้สามารถดึงศัพท์เฉพาะทางได้อย่างถูกต้อง ผู้ จัดท าได้ใช้

หลกัเกณฑ์อื่น ๆ มาร่วมประกอบการพิจารณา ดงันี ้

1) สร้างรายการความถ่ีของค า (Word frequency) จากไฟล์ .txt ของเอกสารในคลงัข้อมลูภาษา เพื่อท าการคดักรอง

ค าที่มีความถ่ีสงู เช่น ค าว่า “guarantee” มีความถ่ี 5,466 ค า และค าว่า “beneficiary” ที่มีความถ่ี 2,812 ค า หรือค าที่มี

ความถ่ีต ่าแตม่ีแนวโน้มวา่จะเป็นศพัท์เฉพาะทาง เช่น ค าว่า ค าว่า “transferee” ที่มีความถ่ีเพียง 21 ค า และค าว่า “drawer” 

ที่มีความถ่ีเพียง 11 ค า โดยค าที่ท าการคดัเลอืกแล้วจะน าไปใช้ค้นหาศพัท์เฉพาะทางในขัน้ตอ่ ๆ ไป 
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2) ตัดค าที่เป็น Function word เช่น ค าน าหน้านาม (article), ค าบุพบท (preposition), และค าสนัธาน 

(Conjunction) เช่น a, an, the, in, on, at, under, to ฯลฯ โดยจะเลือกเฉพาะ Content word เช่น ค านาม (Noun) ค ากริยา 

(Verb) และค าคณุศพัท์ (Adjective) 

3) ค้นหาจากค าบง่ชี ้เช่น Verb to be, defined as…., known as….., called…. ฯลฯ เนื่องจากมีความเป็นไปได้สงู

ที่จะเป็นค าศพัท์ทีป่รากฏพร้อมกบัค านิยาม 

ตัวอยาางการหาศัพท์จากค าบางชีท้ี่เป็น Verb to be 

A standby letter of credit is a "beneficiary oriented" payment instrument that 

is both documentary in nature and independent of the overall financial  

transaction of which it is a part. [T17.txt] 

4) เลอืกค าศพัท์จากการปรากฏร่วมของค า (Collocation) ค าประสม (Compound word) หรือคู่ค าตรงข้าม ส าหรับ

ค าที่น ามาใช้หาการปรากฏร่วมของค าจะเร่ิมจากค าที่มีความถ่ีสงูก่อน เช่น ค าวา่ “guarantee” เมื่อท าการสืบค้นต่อจะพบกบั

ค าว่า “demand guarantee” เป็นอนัดบัแรก นอกจากนีย้งัพบค าคู่ตรงข้าม ได้แก่ ค าว่า “direct guarantee” และค าว่า 

“indirect guarantee” ซึง่เป็นวิธีการออกหนงัสอืค า้ประกนัที่มีวิธีการค า้ประกนัท่ีตา่งกนัออกไป โดยการค า้ประกนัแบบ direct 

จะเป็นการค า้ประกนัโดยมีผู้ค า้ประกนัคือธนาคารท่ีอยูใ่นตา่งประเทศ มอบให้กบัผู้ รับประโยชน์ในประเทศ สว่นการค า้ประกนั

แบบ indirect เป็นการค า้ประกนัโดยธนาคารท่ีอยูใ่นประเทศเดียวกบัผู้ รับประโยชน์ 

ตัวอยาางการหาค าปรากฏราวมของค าวาา “guarantee” 

-Demand guarantee 

A  bank demand guarantee  can  be  described  as  a  personal  security  in   

terms  of   which  a  bank  promises  payment  to  a  beneficiary  if  a  

principal  defaults in  the  performance  of   his  obligation  in  terms  of    

the  underlying  contract. [T07.txt] 

- Direct guarantee 

A direct guarantee is the most common way to issue a guarantee. The guarantee 

 is issued by the guarantor directly to the beneficiary of the guarantee, and the  

beneficiary must present the demand for payment directly to the guarantor. [T16.txt] 

- Indirect guarantee 

A guarantee can be issued by the Principal’s bank either directly to the Beneficiary  

(a 3-party guarantee or direct guarantee) or through a bank in the Beneficiary’s country,  
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(a local bank guarantee, a 4-party guarantee or an indirect guarantee). In the latter case,  

the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a local bank (the Issuing Bank)  

to issue the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt] 

5) ตรวจสอบวา่ค าศพัท์ที่พบเป็นค าที่อยูใ่นแวดวงสาขาวิชาที่ก าลงัศึกษาจากตวับ่งชีท้างภาษาตามหลกัเกณฑ์ของ 

Pearson  

ตัวอยาาง “define as…” 

It defines a complying presentation as a presentation that is in accordance  

with, first the terms and conditions of that guarantee, second these rules  

so far as consistent with those terms and conditions and third, in the  

absence of a relevant provision in the guarantee or these rules, international 

standard demand guarantee practice). [T09.txt] 

 

ตัวอยาาง “known as” 

They are designed to indemnify their respective beneficiaries (parties entitled to  

payment in accordance with their terms and conditions), against default by the 

 issuing bank's customer (also known as "account party" or "applicant" for the  

credit or for the bank guarantee). [T14.txt] 

6) น าศพัท์ที่พบไปตรวจสอบกบัผู้ เช่ียวชาญเพื่อยืนยนัว่าศพัท์ดงักลา่วเป็นศพัท์เฉพาะทางที่ก าลงัศึกษา เช่น ค าว่า 

“expiry” เมื่อน าไปสืบค้นหาการปรากฏร่วมของค าจะพบค าว่า “expiry event” ซึ่งเมื่อน าไปสอบถามจากผู้ เช่ียวชาญแล้ว

พบว่า ค าว่า “expiry exent” เป็นศพัท์เฉพาะทางหมายถึง เหตุการณ์ที่ท าให้การค า้ประกันต้องยุติ หรือสิน้สุดลง  ตาม

ความหมายที่พบในบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น ดงันี ้

- Expiry Event: Specific event upon which the guarantee ceases to be valid. [T19.txt] 

เมื่อท าการคดักรองศัพท์โดยใช้หลกัเกณฑ์ข้างต้นจะได้ค าศพัท์ที่เก่ียวข้องกับการค า้ประกันทางการค้าระหว่าง

ประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 จ านวน 30 ค า เพื่อน ามาวิจยัความเช่ือมโยงของค าในการสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์

ในบทถดัไป 

 



บทที่ 4 

มโนทัศน์ และมโนทัศน์สัมพันธ์ 

 บทนีจ้ะกลา่วถึงความหมายของมโนทศัน์ การสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ และมโนทศัน์สมัพนัธ์กบัประมวลศพัท์เร่ืองการ

ค า้ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 

4.1 ความหมายของมโนทัศน์ 

 ISO704:2000 ได้ให้นิยามของค าว่า “มโนทศัน์ (Concept)” ว่า เป็นกระบวนการทางความคิดของมนุษย์ในการ

จ าแนกสิง่ตา่ง ๆ ออกเป็นหมวดหมูอ่ยา่งเป็นระบบ โดยจ าแนกประเภทของวตัถขุองโลกภายในและภายนอกด้วยกระบวนการ

ที่เป็นนามธรรม (abstract) ท าให้สามารถแยกแยะมโนทศัน์ออกมาจากวตัถทุี่อยูใ่นโลกของความเป็นจริงได้ จากกระบวนการ

ข้างต้นท าให้มโนทศัน์สามารถแสดงลกัษณะของวตัถทุี่มีคณุลกัษณะที่คล้ายคลงึหรือมีจุดร่วมที่คล้ายกนั ในการท าประมวล

ศพัท์ มโนทศัน์ไมไ่ด้เป็นเพียงแคห่นว่ยความคิดเทา่นัน้ แตย่งัครอบคลมุองค์ความรู้ของสาขาวิชาที่ท าการศกึษาได้อีกด้วย 

 Antia (2000, น.82) กลา่ววา่ มโนทศัน์เป็นหนว่ยความคิด องค์ความรู้ หรือการรับรู้ที่มีคณุสมบตัิ ดงันี ้

1. ถึงแม้วา่มโนทศัน์จะเป็นสิง่ที่เก่ียวข้องกบัภาษา แตก็่มีความเป็นเอกเทศจากภาษา ซึ่งบางครัง้อาจได้รับอิทธิพล

จากปัจจยัด้านสงัคมและวฒันธรรมที่สมัพนัธ์กบัการใช้ภาษา 

2. มโนทศัน์เป็นการแสดง สรุป และตีความ ของสิง่ที่มีอยูจ่ริงภายในความคิด ซึ่งอาจเป็นสิ่งที่มีการรับรู้ หรืออาจไม่

รู้สกึถึงการมีอยูไ่ด้ 

3. มโนทศัน์ประกอบด้วยคณุลกัษณะตา่ง ๆ ที่บางครัง้ก็สามารถปรับใช้ในแตล่ะสาขาวิชาเฉพาะได้ 

4. มโนทศัน์จะต้องมีความเช่ือมโยงกบัมโนทศัน์อื่น ๆ  

5. มโนทศัน์สามารถปรากฏอยูไ่ด้ไมว่า่จะไมม่ีสญัลกัษณ์ทางภาษา แตจ่ะต้องมีสญัลกัษณ์ที่ใช้เพื่อการสือ่สาร 

 Wüster (อ้างถึงใน Pearson 1998, น.10-11) มองว่า การท าประมวลศพัท์ควรเร่ิมต้นจากมโนทศัน์ ซึ่งแตกต่าง

จากศพัทวิทยาทัว่ไปที่เร่ิมจากการศึกษาหน่วยค า มโนทศัน์เป็นสิ่งที่เกิดขึน้ในจิตใจมนษุย์โดยการจ าแนกประเภทวตัถแุละ

ปรากฏการณ์จากคณุลกัษณะหรือล าดบัชัน้ 

 Cabré (1999, น.42) กลา่ววา่ มโนทศัน์เป็นสว่นประกอบทางความคิดที่แบง่วตัถอุอกเป็นกลุม่ ๆ จากคณุลกัษณะที่

มีอยู ่เพื่อให้มนษุย์สามารถน าไปใช้สื่อสารโดยการพดูหรือเขียนแล้วเกิดความเข้าใจ และความหมายของมโนทศัน์นัน้เกิดขึน้

ก่อนที่จะมีการตัง้ช่ือเรียกมโนทศัน์นัน้  

 Sager (1990, น.22-24) กลา่วว่า มโนทศัน์เกิดจากกระบวนการรับรู้ที่เป็นนามธรรมของมนษุย์ในการจดักลุม่วตัถ ุ

ศพัท์ต่าง ๆ เป็นสญัลกัษณ์ในการน าเสนอมโนทศัน์ มโนทศัน์จึงเป็นสิ่งที่มีอยู่ก่อนที่จะมีศพัท์เพื่อใช้เรียก การสร้างมโนทศัน์
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เป็นกระบวนการจัดกลุ่มและเรียบเรียงทัง้สิ่งที่จับต้องได้และสิ่งที่จับต้องไม่ได้ที่มนุษย์รู้สึก รับรู้ หรือจินตนาการให้อยู่ใน

ประเภทในเชิงนามธรรม ซึง่คณุลกัษณะของมโนทศัน์สามารถแบง่ได้เป็น 2 ประเภท คือ  

1) คณุลกัษณะแบบส ำคญั (Essential) เป็นคณุลกัษณะที่ใช้แยกมโนทศัน์ที่คล้ายคลงึกนัออกจากกนั เช่น Fountain 

pen เป็นปากกาหมึกซึมที่มีหวัเป็นปลายแหลมซึ่งสามารถเติมน า้หมึกได้ กบั Ballpoint pen ซึ่งเป็นปากกาที่มีหวัเป็นลกูลื่น

เพื่อสง่น า้หมึกออกมาและไม่สามารถเติมน า้หมึกได้ ทัง้ Fountain pen และ Ballpoint pen ต่างก็เป็นปากกาชนิดหนึ่งแต่มี

ความแตกตา่งตรงรูปแบบและวิธีการสง่น า้หมกึไปยงัหวัปากกาเพื่อใช้เขียน ซึง่คณุลกัษณะดงักลา่วท าให้สามารถจ าแนกมโน

ทศัน์ของปากกาทัง้สองชนิดออกจากกนัได้  

2) คณุลกัษณะแบบไม่ส ำคญั (Inessential) เป็นคณุลกัษณะที่ไม่ได้น ามาใช้แยกแยะมโนทศัน์ เช่น สี วสัดุ หรือ

จ านวนขา (ของโต๊ะ) ซึ่งสิ่งเหล่านีไ้ม่ได้เป็นคุณลกัษณะที่ตายตวั ท าให้ไม่สามารถน าไปจ าแนกมโนทศัน์ได้ แต่คณุลกัษณะ

แบบไมส่ าคญับางอยา่งอาจกลายเป็นคณุลกัษณะแบบส าคญัในการสร้างมโนทศัน์อื่นได้ เช่น การจ าแนกมโนทศัน์ของ Side-

table, Coffee table, และ Dining table ด้วยคณุลกัษณะด้านขนาดหรือความสงูมีความชดัเจนกว่าการจ าแนกด้วยมโนทศัน์

ของโต๊ะที่อยูใ่นล าดบัชัน้ท่ีสงูกวา่ 

 จากที่กลา่วมาข้างต้นสรุปได้วา่ มโนทศัน์เป็นการจดักลุม่วตัถตุ่าง ๆ ที่อยู่ในกระบวนความคิดให้เป็นระบบ ไม่ว่าจะ

เป็นสิ่งที่จบัต้องได้หรือสิ่งที่เป็นนามธรรม อีกทัง้ยงัสามารถแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์เพื่อประโยชน์ในการสื่อสาร 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการสื่อสารในสาขาวิชาเฉพาะทางที่ต้องการความเข้าใจในศพัท์ที่ตรงกัน นอกจากนี ้การเช่ือมโยงกัน

ระหวา่งมโนทศัน์ก่อให้เกิดองค์ความรู้ในขอบเขตของสาขาวิชาเฉพาะ ซึ่งมีสว่นช่วยในการศึกษาวิชาเฉพาะทางเมื่อน าไปท า

เป็นประมวลศพัท์ได้เช่นกนั 

4.2 การสร้างมโนทัศน์สัมพนัธ์ 

 มโนทศัน์สมัพนัธ์ (Conceptual Relationship) เป็นความเช่ือมโยงระหว่างมโนทศัน์หนึ่งกบัอีกมโนทศัน์หนึ่ง Sager 

(1990, น.29-37) กลา่วถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งวตัถใุนโลกจริงวา่มีความหลากหลายและมีจ านวนมากมายเหลือคณานบั ใน

แวดวงสาขาวิชาเฉพาะทางเองก็ประกอบไปด้วยมโนทศัน์หลาย ๆ มโนทศัน์ที่เช่ือมโยงกนั ซึง่สามารถจ าแนกได้เป็น 4 ประเภท 

ดงันี ้

1. ควำมสมัพนัธ์ทัว่ไป (Generic relationship) เป็นการแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ประเภทเดียวกนัใน

รูปแบบล าดบัชัน้ โดยเรียงมโนทศัน์ที่กว้างที่สดุ (Generic) ให้เป็นล าดบัชัน้สงูสดุ แล้วจึงลดหลัน่ลงมาตามล าดบัความชี ้

เฉพาะ (Specific) ซึง่มโนทศัน์ที่อยูช่ัน้ลา่งสดุจะต้องไมส่ามารถแยกยอ่ยลงไปได้อีก 
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2. ควำมสมัพนัธ์เฉพำะส่วน (Partitive relationship หรือ whole-part relatioship) เป็นความสมัพนัธ์ระหวา่งมโน

ทศัน์หนึ่งที่เป็นสว่นประกอบของอีกมโนทศัน์หนึ่ง เช่น มโนทศัน์ของสาขาวิชาวิทยาศาสตร์ ประกอบไปด้วยสาขาวิชาฟิสิกส์ 

เคมี และชีววิทยา ในสาขาวิชาฟิสกิส์ ยงัสามารถแยกออกมาเป็นฟิสกิส์บริสทุธ์ิและฟิสกิส์ประยกุต์ เป็นต้น 

 

  

 

 

 

3. ควำมสมัพนัธ์หลำยขัว้ (Polyvalent relationship) เป็นความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ที่เกิดขึน้เมื่อมโนทศัน์หนึ่ง

เป็นสมาชิกของมโนทศัน์ที่กว้างกวา่มากกวา่หนึง่มโนทศัน์ ดงัที่ Sager (1990) ได้ให้ตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้ 

 

 

 

 

 ความสมัพันธ์ระหว่างมโนทัศน์ข้างต้นประกอบด้วยมโนทัศน์ที่กว้างที่สุดคือ มโนทัศน์ของยานพาหนะ ซึ่ง

สามารถแบง่ออกเป็น พาหนะรับสง่ผู้ โดยสาร และพาหนะบนท้องถนน เมื่อจ าแนกยอ่ยลงมาเป็นมโนทศัน์ของรถประจ าทางจะ

พบวา่ รถประจ าทางเป็นทัง้ยานพาหนะที่รับสง่ผู้ โดยสารและเป็นพาหนะบนท้องถนนเช่นกนั ซึง่จดัอยูใ่นประเภทความสมัพนัธ์

หลายขัว้  

Stationary 

Pencil Pen … 

Mechanism Pencil Wooden Pencil Ball-point Pen Fountain Pen 

Natural Sciences 

Physics Chemistry Biology 

Pure Applied Organic Inorganic Botany Zoology 

Vehicles 

Passenger Vehicles 

Buses 

Road Vehicles 
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4. ควำมสมัพนัธ์เชิงซ้อน (Complex relationship) เป็นความสมัพนัธ์ที่ไม่สามารถถ่ายทอดออกมาในรูปแบบ

ความสมัพนัธ์ทัง้ 3 แบบที่น าเสนอในข้อก่อนหน้าได้ เนื่องจากมีความซบัซ้อนและมีรูปแบบท่ีหลากหลาย ดงันี ้(Sager, 1990) 

ความสัมพันธ์    ตัวอย่าง 

Cause – effect    Explosion – Fall-out 

Material – product   Steel – Girder 

Material – property   Glass – Brittle 

Material – state    Iron – Corrosion 

Process – product   Weaving – Cloth 

Process – instrument   Incision – Scalpel 

Process – method   Storage – Freeze-dry 

Process – patient    Dying – Textile 

Phenomenon – measurement  Light – Want 

Object – counteragent   Poison – Antidote 

Object – container   Tool – Tool box 

Object – material    Bridge – Iron 

Object – quality    Petrol – High octane 

Object – operation   Drill bit – Drilling 

Object – characteristic   Fuel – Smokeless 

Object – form    Book – Paperback 

Activity – place    Coalmining – Coalmine 

 ด้าน Cabré (1998, น.99-103) มองว่า มโนทศัน์คือกลุม่ของคณุลกัษณะที่มีความเก่ียวข้องกนัเพื่อน าไปใช้จดั

หมวดหมูว่ตัถใุนโลกจริง สามารถจ าแนกความสมัพนัธ์ออกเป็น 2 ประเภท ดงันี ้

1. ความสมัพนัธ์เชิงตรรกะ (Logical relationship) เป็นความสมัพนัธ์ที่อิงจากความคล้ายคลงึกนัของคณุลกัษณะ

ระหวา่งมโนทศัน์ ซึง่มีทัง้มโนทศัน์แบบกว้างไปจนถึงมโนทศัน์ที่เฉพาะเจาะจง เช่น แร่ธาต ุ-> ซลัเฟต เป็นต้น ทัง้นี ้มโนทศัน์ที่

เฉพาะเจาะจงจะต้องมีคณุลกัษณะอยา่งน้อยหนึง่อยา่งที่แตกตา่งจากมโนทศัน์แบบกว้าง ท าให้เกิดเป็นการแบ่งล าดบัขัน้ของ

มโนทศัน์ขึน้ เช่น มโนทศัน์ของการค า้ประกนัแบบ Direct guarantee ซึ่งเป็นวิธีการหนึ่งของการค า้ประกนัที่ประกอบด้วย 3 

ฝ่าย ได้แก่ Applicant, Guarantor และ Beneficiary   

              GS 
Guarantee 

Direct Guarantee Indirect Guarantee 
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2. ความสมัพนัธ์เชิงภววิทยา (Ontological relationship) เป็นการแสดงความสมัพนัธ์โดยอิงจากวตัถใุนโลกจริง ซึ่ง

ไมใ่ช่การมีคณุลกัษณะร่วมกนัระหว่างมโนทศัน์ แต่จะใช้เกณฑ์ความสมัพนัธ์จากการมีอยู่ร่วมกนั (proximity) ในโลกจริง ซึ่ง

แบง่ได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

2.1 ควำมสมัพนัธ์แบบส่วนประกอบ (Coordination relationships หรือ Part-whole relationships) เป็น

ความสัมพันธ์ระหว่างมโนทัศน์ที่มีความเก่ียวข้องกันในเหตุการณ์จริง เช่น การค า้ประกัน ต้องประกอบด้วย คู่สญัญา 

เจ้าหน้าที่ธนาคาร เครือขา่ยของธนาคาร เอกสารส าคญัตา่ง ๆ เป็นต้น 

2.2 ควำมสมัพนัธ์แบบเป็นเหตเุป็นผลกนั (Chain relations) เป็นความสมัพนัธ์ตามล าดบัเหตกุารณ์ที่เกิดขึน้

ก่อน-หลงั เช่น การยื่นค าขอการค า้ประกนั -> การออก Bank Guarantee เป็นต้น 

ทัง้นี ้ISO 704 (2000, น.5-12) ได้จดัรูปแบบของมโนทศัน์สมัพนัธ์ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

1. ความสมัพนัธ์แบบล าดบัขัน้ (Hierarchical relations) เป็นการแบง่มโนทศัน์เป็นระดบัโดยเรียงจากมโนทศัน์ชัน้ที่

เหนือกว่า (Superordinate concept) ซึ่งจะมีมโนทศัน์ในชัน้ที่แยกย่อยลงมาเป็นสมาชิก (Subordinate) อย่างน้อยหนึ่งมโน

ทศัน์ สามารถจ าแนกออกได้เป็น 2 ประเภท คือ 

1.1 ควำมสมัพนัธ์ทัว่ไป (Generic relations) เป็นความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ 2 ชนิด คือ มโนทศัน์ทัว่ไป 

(Generic concept) และมโนทศัน์แบบชีเ้ฉพาะ (Specific concept) ซึ่งมโนทศัน์ทัว่ไปจะมีขอบเขตที่กว้างกว่ามโนทศัน์ชี ้

เฉพาะ 

1.2 ควำมสมัพนัธ์แบบส่วนประกอบ (Partitive relations) เป็นความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ที่เป็นสว่นหนึ่งของ

อีกมโนทศัน์หนึ่งที่มีขอบเขตกว้างกว่า  เช่น มโนทศัน์ของดินสอกดเป็นสว่นหนึ่งของมโนทศัน์ที่กว้างที่สดุคือมโนทศัน์เคร่ือง

เขียน ส่วนประกอบของดินสอกดจะมีมโนทัศน์ของส่วนที่เป็นทรงกระบอก  ซึ่งมโนทัศน์ของทรงกระบอกสามารถเป็น

สว่นประกอบของวตัถชุนิดอื่น เช่น ปากกา เป็นต้น 

2. ความสมัพนัธ์แบบหมวดหมู่ (Associative relations) เป็นความสมัพนัธ์แบบไม่เป็นล าดบัขัน้ซึ่งเกิดจากความ

เก่ียวข้องระหวา่งมโนทศัน์หนึง่กบัอีกมโนทศัน์หนึง่ เช่น กลอ่งดินสอ -> ดินสอ มีความสมัพนัธ์ในรูปแบบของ Container -> 

Contained, การเขียน -> ดินสอ มีความสมัพนัธ์แบบ Activity -> Tool เป็นต้น 

 Wright & Budin (1997) กลา่ววา่ มโนทศัน์สามารถจ าแนกได้เป็น 4 ประเภท ได้แก่ 

1) Generic relation เป็นความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์แบบล าดบัขัน้ที่มีระดบัของมโนทศัน์ที่กว้างกว่าอยู่ใน

ล าดบัที่สงูกว่า และมโนทศัน์ที่เป็นสว่นย่อยจะอยู่ในล าดบัถดัไป เช่น ดินสอกด เป็นมโนทศัน์ย่อยที่อยู่ถัด

จากมโนทศัน์ของดินสอ 

2) Partitive relation เป็นความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์หนึง่ที่เป็นสว่นประกอบของอีกมโนทศัน์หนึง่ เช่น มโนทศัน์

ของรถยนต์ ประกอบด้วยมโนทศัน์ของล้อรถ เพลาล้อ และเคร่ืองยนต์ 
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3) Sequential releation เป็นความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ที่เกิดขึน้ตามล าดบัเวลา เช่น มโนทศัน์ของการเปลี่ยน

ฤดกูาลจากฤดรู้อน เป็นฤดใูบไม้ร่วง  

4) Association relation เป็นความสมัพนัธ์ที่มโนทศัน์หนึง่มีความเก่ียวข้องกบัอีกมโนทศัน์หนึง่ในรูปแบบอื่น ๆ 

นอกเหนือจากที่กลา่วไว้ข้างต้น 

 มโนทศัน์สมัพนัธ์มีบทบาทส าคญัเป็นอยา่งมากในการท าประมวลศพัท์ เนื่องจากท าให้สามารถจ าแนกหมวดหมู่

หรือจดักลุม่มโนทศัน์ที่มาเช่ือมโยงกนัและน าไปสูก่ารสร้างค าศพัท์ให้สอดคล้องกบัการน าไปใช้จริงได้ ส าหรับประมวลศพัท์

เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 นี ้จะอ้างอิงทฤษฎีความสมัพนัธ์ของ 

Sager เป็นหลกั เนื่องจากมีการจ าแนกประเภทของความสมัพนัธ์ออกเป็นรูปแบบท่ีชดัเจนมากกวา่ทฤษฎีอื่น ๆ ที่ได้น าเสนอ

ข้างต้น ได้แก่ ควำมสมัพนัธ์ทัว่ไป (Generic relations), ควำมสมัพนัธ์แบบส่วนประกอบ (Partitive relations), 

ควำมสมัพนัธ์หลำยขัว้ (Polyvalent relationship) และ ควำมสมัพนัธ์เชิงซ้อน (Complex relationship) 

 

4.3 มโนทัศน์สัมพันธ์กับประมวลศัพท์เร่ืองการค า้ประกันทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 และ 

ISP98 

 จากมโนทศัน์สมัพนัธ์ที่กลา่วมาข้างต้นในข้อ 4.2 สามารถจ าแนกมิติความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ที่พบในการท า

ประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 ได้เป็น 12 รูปแบบ ดงันี ้

 

รหัส รูปแบบความสัมพนัธ์ ความหมาย 

WP Whole – Part  ความสมัพันธ์ที่แสดงว่ามโนทศัน์หนึ่งเป็นองค์ประกอบของอีกมโน
ทศัน์หนึ่ง เช่น การค า้ประกันจะประกอบด้วยสญัญาซือ้ขาย และมี
เง่ือนไขในการค า้ประกนั 

CE Cause – Effect ความสมัพนัธ์ที่แสดงว่ามโนทศัน์หนึ่งเป็นเหตุท าให้เกิดอีกมโนทศัน์
หนึ่ง เช่น เมื่อผู้ ซือ้ได้รับเอกสารส่งมอบสินค้าตามที่ได้ระบุไว้ใน
สญัญา จะเป็นเหตใุห้การค า้ประกนัสิน้สดุลง 

PrPa Process – Participant ความสมัพนัธ์ที่แสดงวา่มโนทศัน์หนึง่เป็นกระบวนการของกิจกรรมกบั
อีกมโนทศัน์หนึ่งซึ่งเป็นผู้มีสว่นเก่ียวข้องกบักระบวนการนัน้ เช่น การ
ออกหนังสือค า้ประกัน ประกอบด้วย ผู้ ขอออกหนังสือค า้ประกัน 
ธนาคาร ผู้ รับประโยชน์ 

PaR Participant – Role ความสมัพนัธ์ที่แสดงว่ามโนทศัน์หนึ่งเป็นผู้มีสว่นเก่ียวข้องกบัอีกมโน
ทศัน์หนึ่งซึ่งเป็นบทบาทของผู้นัน้ เช่น ธนาคารที่ท าการร้องขอให้อีก
ธนาคารช่วยออกหนงัสอืค า้ประกนัจะเรียกวา่ Counter Guarantor 
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ID Issuer – Document ความสมัพันธ์ที่แสดงว่ามโนทัศน์หนึ่งเป็นผู้ ออกเอกสารกับอีกมโน
ทศัน์หนึ่งที่เป็นตวัเอกสาร เช่น ผู้ขอออกหนงัสือค า้ประกนัจะออกใบ
ค าร้องพร้อมลงนามและประทบัตรา เพื่อขอให้ธนาคารออกหนงัสือค า้
ประกนั 

DCh Document – Checker  ความสมัพนัธ์ที่แสดงวา่มโนทศัน์หนึ่งเป็นเอกสารกบัอีกมโนทศัน์หนึ่ง
ที่เป็นผู้ มีหน้าที่ตรวจสอบเอกสาร เช่น ธนาคารที่เป็น Confirming 
Bank จะท าหน้าที่ยืนยนัเอกสารพร้อมรับภาระในการช าระค่าชดเชย
แทนธนาคารผู้ค า้ประกนัได้ 

GS Generic – Specific ความสมัพนัธ์ที่แสดงว่ามโนทศัน์หนึ่งมีขอบเขตกว้างกบัอีกมโนทศัน์
หนึ่งที่เป็นประเภทย่อยของมโนทศัน์นัน้ เช่น หนงัสือค า้ประกันแบบ 
Demand Guarantee และ Standby Letter of Credit สามารถ
จ าแนกประเภทออกเป็น การค า้ประกันการยื่นประมูลซอง การค า้
ประกนัการจ่ายเงินลว่งหน้า และการค า้ประกนัสญัญา เป็นต้น 

DPr Document – Process ความสมัพนัธ์ที่แสดงวา่มโนทศัน์หนึ่งเป็นเอกสารกบัอีกมโนทศัน์หนึ่ง
ที่เป็นกระบวนการที่ท ากับเอกสารนัน้ เช่น เมื่อผู้ ค า้ประกันได้รับ
จดหมายแจ้งขอเงินประกนัจากผู้ รับประโยชน์ ผู้ค า้ประกันจะท าการ
ตรวจเอกสารตามเง่ือนไขการขอเงินประกนัวา่ครบถ้วนหรือไม่ 

ACon Activity – Consequence  ความสมัพนัธ์ที่แสดงว่ามโนทศัน์หนึ่งเป็นกระบวนการที่เกิดขึน้ก่อน
กับอีกมโนทศัน์หนึ่งที่เป็นกระบวนการที่เป็นผลตามมา เช่น การยื่น
เอกสารเพื่อขอเงินชดเชย ถ้าเอกสารครบถ้วนจะถือวา่การแสดงความ
จ านงดงักลา่วสมบรูณ์ 

FAc Finance – Actor ความสมัพนัธ์ที่แสดงว่ามโนทศัน์หนึ่งเป็นการเงินกบัอีกมโนทศัน์หนึ่ง
ทีเ่ป็นผู้ท ากิจกรรมที่เก่ียวกบัการเงินนัน้ เช่น ในการซือ้ขายสินค้า ผู้สัง่
จ่ายจะออกตั๋วเงินให้แก่ผู้ รับเงิน เพื่อน าไปขึน้เงินเมื่อการส่งมอบ
สนิค้าเสร็จสมบรูณ์ 

 

 



บทที่ 5 

บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้นและบันทกึข้อมูลศัพท์ การเขียนนิยาม และค าเทียบเคียงภาษาไทย 

หลงัจากก าหนดรูปแบบมโนทศัน์สมัพนัธ์ ขัน้ตอนต่อไป คือ การท าบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น เพื่อบนัทึกศพัท์เฉพาะ

ด้าน บริบทที่ศพัท์นัน้ปรากฏ และข้อมลูอื่น ๆ โดยบนัทึกข้อมลูลงในแบบฟอร์มบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น (Extraction record) 

และน าข้อมลูนีไ้ปใช้ในการเขียนค าจ ากดัความและสร้างศพัท์เทียบเคียงในบนัทกึข้อมลูศพัท์ (Terminological record) ตอ่ไป  

5.1 บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น (Extraction record) 

 หลงัจากท าการประมวลผลเพื่อหาศพัท์เฉพาะทางด้วยโปรแกรม AntConc แล้ว ขัน้ตอนต่อไปคือการบนัทึกข้อมูล

ศพัท์เบือ้งต้น (Extraction record) โดย Cabré (1999, น.136-138) เสนอวิธีการบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นซึ่งประกอบไปด้วย

รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 ศพัท์ที่ปรากฏ (Entry) ซึง่ควรอยูใ่นรูปศพัท์หรือวลี (Canonical form of the term or phrase)  

 บริบทแวดล้อมของศพัท์ที่ปรากฏ (Context) 

 แหลง่ที่มาของเอกสารที่พบศพัท์นัน้ (Reference of the document) เช่น ไฟล์เอกสารที่พบศพัท์ 

 ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical category and subcategories)  

 ข้อมูลเพิ่มเติมอื่น ๆ (Irregular information) เช่น ค าที่มีความหมายเหมือนกนั หรือค าจ ากดัความ

เพิ่มเติม 

 รายละเอียดที่เก่ียวกบัเนือ้หา (Information of extraction record) เช่น ผู้แตง่ ลกัษณะของข้อมลู และ

ต าแหนง่ เป็นต้น 

 ข้อมลูเบ็ดเตลด็ (Miscellaneous data) 

 Cabré (1999) กลา่ววา่ ปัญหาที่พบบอ่ยในการบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นมีอยู่ 2 ประการใหญ่ ๆ ก็คือ การคดัเลือก

บริบทที่จะน ามาใช้ และจ านวนของบนัทกึตอ่ศพัท์หนึง่ค า ดงันัน้ Cabré จึงแบง่ประเภทของบริบทออกเป็น 3 แบบ ดงันี ้ 

 1. บริบททียื่นยนัว่ามีการใช้ศพัท์นัน้จริง (Testimonial contexts) เป็นบริบทที่แสดงให้เห็นว่ามีการปรากฏของศพัท์

เพียงอย่างเดียวโดยที่ไม่ระบรุายละเอียดอื่น ๆ ไว้ เช่น Fear of payment delays and defaults make parties insist on 

letters of credit again. [T22.txt] 

2. บริบทแบบใหค้ าจ ากดัความ (Defining contexts) เป็นบริบทที่ให้ค านิยามหรือความหมายของศพัท์ไว้ด้วย เช่น A  

demand  guarantee is  an  abstract payment  undertaking  which, though intended  to  protect  the  beneficiary  

from loss  in  relation  to  the  underlying  contract, is  separated  from  the  underlying  contract between  
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principal  and  beneficiary,  and  is in  form  a  primary  undertaking  between guarantor  and  beneficiary  that  

becomes binding  solely  by  way  of  its  issue  and  the beneficiary’s  acceptance  of  it.  [T12.txt] 

3. บริบททีแ่สดงหน่วยทางภาษา (Metalinguistic contexts) เป็นบริบทที่แสดงคณุลกัษณะทางภาษาของศพัท์ เช่น 

… laundering used to refer only to clothes, but in some part of the coast it refers to illegal financial activities. จาก

ตวัอย่างจะเห็นได้ว่า ค าว่า Laundering มีสองความหมาย โดยความหมายแรกเป็นความหมายตรงตวัที่หมายถึงการซกัรีด

เสือ้ผ้า สว่นความหมายที่สองหมายถึง การท าธุรกรรมทางการเงินท่ีผิดกฎหมาย หรือที่เรียกวา่ “การฟอกเงิน”  

ในการท าประมวลศพัท์ฉบบันีจ้ะเลือกใช้บริบทแบบให้นิยาม (Defining contexts) ซึ่งมีความเหมาะสมในการท า

บนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นมากที่สดุเพื่อน ามาแสดงใน Extraction ส าหรับจ านวนบริบทที่เหมาะสมนัน้ไม่ตายตวั แต่ควรมี

บริบทจ านวนอย่างน้อย 2 บริบทขึน้ไป โดยบริบทที่น ามาบนัทึกเพิ่มควรให้รายละเอียดที่เก่ียวกับศพัท์มากขึน้  เช่น ข้อมูล

ความสมัพนัธ์กับมโนทศัน์อื่น ข้อมูลด้านการน าไปใช้ หรือข้อมลูเสริมที่ท าให้เข้าใจศพัท์ได้ชัดเจนขึน้ โดยจะใช้การบนัทึกใน

รูปแบบตารางตามรูปแบบดงัตอ่ไปนี ้

CNXXX Concept:  Eng: [TXX.txt] 

Feature:  

Conceptual Relation:                   

Extraction: 

Synonym Term:   Abbreviation:  Grammatical Category:  

ความหมายของรหสัที่ใช้ในการบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น 

1. CNXXX คือ รายการบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น โดย XXX แทนล าดบัของค าศพัท์ที่พบ เร่ิมจาก CN001 เป็นต้นไป 

2. Concept คือ มโนทศัน์ของศพัท์ 

3. Eng คือ รูปศพัท์ตามที่ปรากฏในตวับท พร้อมระบเุอกสารต้นฉบบัจากคลงัข้อมลูภาษาที่พบศพัท์ โดยแสดง

แหลง่ที่มาในรูป [TXX.txt] 

4. Features คือ ความหมายของศพัท์ที่แสดงถงึมโนทศัน์อ้างองิจากบริบทที่พบในคลงัข้อมลูภาษา 

5. Conceptual relation คือ ความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ทีก่ลา่วถึงและมโนทศัน์อื่น ๆ 

6. Extraction คือ บริบทที่พบศพัท์ พร้อมระบแุหลง่ที่มาของบริบทนัน้ 
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7. Synonym term คือ ศพัท์ที่มีความหมายเหมือนกนั และใช้แทนศพัท์ที่พบในคลงัข้อมลู 

8. Abbreviation คือ อกัษรยอ่ของศพัท์ตามที่พบในคลงัข้อมลูภาษา 

9. Grammatical category คือ ชนิดของไวยากรณ์ เช่น ค านาม (Noun) ค ากริยา (Verb) 

5.2 บันทึกข้อมูลศัพท์ (Terminological record) 

 หลงัจากท าการบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้น ขัน้ตอนต่อไปคือการท าบันทึกข้อมูลศพัท์ (Terminological record) 

Cabré (1999, น.139-146) กลา่วว่า การท าบนัทึกข้อมลูศพัท์เปรียบเสมือนการสร้างแนวทางในการกรอกข้อมลูอย่างเป็น

ระบบ ท าให้สะดวกต่อการจัดการข้อมูลในขัน้ตอนต่อ ๆ ไป ซึ่งบันทึกข้อมูลศัพท์สามารถท าได้หลายรูปแบบขึน้อยู่กับ

คณุลกัษณะของศพัท์เฉพาะทาง แตห่ลกั ๆ จะประกอบไปด้วยข้อมลูดงันี ้ 

 ศพัท์ (Entry) ที่ปรากฏอยู่ในบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้น อาจอยู่ในรูปค านามหรือค าคุณศพัท์ที่อยู่ในรูป

เอกพจน์ และค ากริยาที่อยูใ่นรูป infinitive  

 แหลง่อ้างอิงของศพัท์ (Reference of term) คือ เอกสารที่พบศพัท์เฉพาะทาง 

 ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical category of term) เช่น ค านาม ค ากริยา และค าคณุศพัท์ เป็นต้น 

 ขอบเขตของข้อมลู (Subject area) เป็นขอบเขตของศพัท์เฉพาะทาง อาจเป็นขอบเขตข้อมลูทัว่ไปที่พบ

ศพัท์ หรือขอบเขตข้อมลูยอ่ย 

 นิยามค าศพัท์ (Definition) ส่วนใหญจะเป็นประโยคความซ้อนที่บอกความหมายของศพัท์ โดยต้องสื่อ

ความถึงมโนทศัน์และเขียนโดยผู้ เช่ียวชาญในสาขานัน้ ๆ 

 บริบทของศพัท์ (Context) เป็นบริบทที่สามารถให้ค าอธิบายมโนทศัน์ได้ดีที่สดุที่ได้จากการท าบนัทึกข้อมลู

ศพัท์เบือ้งต้น โดยบริบทนัน้ควรแสดงให้เห็นวา่ศพัท์นัน้มีการใช้งานอยา่งไร  

 ค าเทียบเคียงในภาษาอื่น ๆ (Equivalent in other languages) เป็นศพัท์ที่สามารถอ้างอิงได้จาก

พจนานุกรม สารานุกรม หรืองานประมวลศพัท์อื่น ๆ ซึ่งต้องระบุที่มาที่ชัดเจน ซึ่งผู้ วิจัยสามารถก าหนด

ศพัท์เทียบเคียงเองได้ถ้าเห็นว่าศัพท์เทียบเคียงที่มีใช้อยู่แล้วไม่ครอบคลมุ หรือยงัไม่สื่อถึงมโนทศัน์ได้

ชดัเจนพอ 

 การอ้างอิงศพัท์อื่น (Cross-references) เป็นการระบุความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ของศพัท์ค าหนึ่งกับ

มโนทศัน์ของศพัท์อื่น ๆ ในสาขาเดียวกนั ซึง่รวมไปถึงศพัท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกนัด้วยเช่นกนั 

 ข้อมลูส าหรับการบนัทกึ (Management data for the record) เป็นการระบขุ้อมลูเก่ียวกบัผู้จดัท าและวนัที่

บนัทกึ  

 ข้อมูลอื่น ๆ (Miscellaneous comments) เป็นการให้ข้อมูลที่เป็นความรู้เพิ่มเติมเก่ียวกับศัพท์ที่

นอกเหนือจากหวัข้อการบนัทกึอื่น ๆ 
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 ความน่าเช่ือถือของข้อมลู (Status code or label of the term or the record) เป็นการยืนยนัความ

นา่เช่ือถือของศพัท์ 

 ส าหรับตารางบนัทกึข้อมลูศพัท์ที่ใช้ในประมวลศพัท์ฉบบันี ้มีรูปแบบดงันี ้

TRXXX Eng: Thai: 

Grammatical Category: Subject Field: 

Definition:                   

Illustration: 

Note: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference:  

ความหมายของรหสัที่ใช้ในการบนัทกึข้อมลูศพัท์ 

 1. TRXXX หมายถึง ล าดบัของข้อมลูศพัท์ โดย XXX แทนล าดบัที่พบ เร่ิมตัง้แต่ 001 เป็นต้นไป ซึ่งตรงกบัล าดบัมโน

ทศัน์ที่แสดงในบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น  

 2. Eng หมายถึง รูปศพัท์ที่พบในตวับทเป็นภาษาองักฤษ ที่ได้จากมโนทศัน์ในตารางบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น 

 3. Thai หมายถึง ศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทย 

 4. Grammatical category หมายถึง ประเภททางไวยากรณ์ของค าศพัท์เฉพาะ 

 5. Subject field หมายถึง ขอบเขตข้อมลูของศพัท์เฉพาะ แบ่งตามมิติในการท าระบบมโนทศัน์จะท าให้ผู้ ใช้งาน

ทราบวา่ศพัท์นัน้อยูใ่นขอบเขตข้อมลู 

 6. Definition หมายถึง นิยามของศพัท์ที่บง่บอกถึงมโนทศัน์ 

 7. Illustration หมายถึง ตวัอยา่งการน าศพัท์เฉพาะไปใช้ในบริบทจริงที่ได้จากคลงัข้อมลูภาษา 

 8. Note หมายถึง ค าอธิบายเพิ่มเติมของศพัท์  
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9. Linguistic specification หมายถึง ข้อมลูทางภาษาอื่น ๆ เช่น ค าเหมือน หรือค าตรงข้าม 

 10. Cross-reference หมายถึง ความสมัพนัธ์กบัศพัท์เฉพาะค าอื่น ๆ  

5.3 นิยามและหลักการเขียนนิยาม 

 Sager (1990, น.39-40) กลา่ววา่ นิยามเป็นกระบวนการในการอธิบายความหมายของค า โดยกลา่วถึงคณุลกัษณะ

ของมโนทศัน์และท าหน้าที่เป็นตวัเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์กบัศพัท์เฉพาะทางที่พบ 

 ISO 704 (1987, น.15-17) ได้ให้ค าจ ากดัความของนิยามวา่ นิยามเป็นการให้ความหมายของมโนทศัน์ของศพัท์ ซึ่ง

ศพัท์บางค าอาจมีความยาวจนเกือบจะเป็นนิยามได้ และนิยามบางค าอาจมีความสัน้จนคล้ายศพัท์ ทัง้นี ้นิยามสามารถแบ่ง

ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่  

 1. Intensional definitions เป็นการให้นิยามที่บง่บอกถึงมโนทศัน์ที่เหนือกวา่ (Superordinate concept) ไมว่า่จะอยู่

ในล าดบัขัน้ก่อนหน้า หรือล าดบัขัน้ท่ีสงูกวา่ขึน้ไป โดยจะชีใ้ห้เห็นถึงความแตกตา่งระหวา่งมโนทศัน์ที่ท าการศกึษากบัมโนทศัน์

อื่น ๆ ด้วยการอธิบายลกัษณะเฉพาะของมโนทศัน์ เช่น นิยามของค าว่า “pencil case” คือ “container designed to hold 

and carry pencils and other writing instruments” ซึ่งมโนทศัน์ที่เหนือกว่าของ pencil case ก็คือ container และ

คณุลกัษณะเฉพาะก็คือ container designed to hold and carry pencils and other writing instruments 

 2. Extensional definitions เป็นการให้นิยามศพัท์เฉพาะโดยกลา่วถึงมโนทศัน์ที่อยู่ข้างใต้ (Subordinate concept) 

ซึ่งประกอบไปด้วยมโนทัศน์เฉพาะตัวที่แยกย่อยลงไป เช่น นิยามของค าว่า “threatened species” คือ “critically 

endangered species, endangered species or vulnerable species”  

 ISO 1087-1 (2000, น.6) ให้ค าจ ากดัความของค าว่า นิยาม ไว้ว่าเป็นการน าเสนอมโนทศัน์ด้วยการให้ค าอธิบายที่

ท าให้เห็นความแตกตา่งจากมโนทศัน์อื่น ๆ ที่เก่ียวข้อง  

 ทัง้นี ้Trimble (1985 อ้างถึงใน Pearson1998, น.98-99) ได้จ าแนกนิยามที่มาจากการท าคลงัข้อมลูภาษาออกเป็น 4 

ประเภท ดงันี ้

 1. นิยามแบบเป็นทางการ (Formal definition) แบ่งการให้นิยามออกเป็น 3 สว่น ได้แก่ ช่ือศพัท์ ล าดบัชัน้ของศพัท์ 

และความแตกต่างของศพัท์กบัศพัท์อื่น ซึ่งเป็นลกัษณะที่โดดเด่น ไม่ว่าจะเป็นลกัษณะทางกายภาพ หน้าที่ หรือการน าไปใช้ 

เช่น A  demand  guarantee is  an  abstract payment  undertaking  which, though intended  to  protect  the  

beneficiary  from loss  in  relation  to  the  underlying  contract, is  separated  from  the  underlying  contract 

between  principal  and  beneficiary,  and  is in  form  a  primary  undertaking  between guarantor  and  
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beneficiary  that  becomes binding  solely  by  way  of  its  issue  and  the beneficiary’s  acceptance  of  it.  

[T12.txt] 

 2. นิยามแบบก่ึงทางการ (Semi-formal definition) เป็นการให้ข้อมลูศพัท์และความแตกต่างจากศพัท์อื่น ๆ ในชัน้

เดียวกนั ซึ่งจะไม่มีการกลา่วถึงล าดับชัน้เนื่องจากมีความชดัเจนอยู่แล้ว เช่น The basis of a Standby Letter of Credit is 

that it may be drawn on by the Beneficiary when the Applicant (Buyer) has failed to perform in accordance with 

the underlying contract between the Applicant and Beneficiary. [T20.txt] 

3. นิยามแบบไม่เป็นทางการ (Non-formal definition) เป็นการให้ข้อมลูศพัท์และค าหรือวลทีี่มีความหมายใกล้เคียง

กบัศพัท์ หรือบอกคณุลกัษณะที่โดดเด่นบางประการ ซึ่งอาจเป็นค าที่มีความหมายคล้ายคลงึกนั เช่น The  guarantor  may  

decide  to  contact  another  bank  in  the  creditor’s  country  in  order  to check  if  the  signatures  on  the  

guarantee  appear  to  be  genuine;  such  a  bank  is  referred  to as  the  advising  bank. [T10.txt] 

 4. นิยามแบบซับซ้อน (Complex definition) เป็นนิยามที่เป็นการให้ค าอธิบายแบบทางการและกึ่งทางการ 

ประกอบด้วยข้อมลู 3 แบบ ดงันี ้ 

 เง่ือนไข (Stipulation) ใช้ส าหรับการให้ค าจ ากดัความแบบที่ต้องก าหนดขอบเขต เช่น เวลา สถานที่ หรือ

สาขาวิชา เป็นต้น 

 การปฏิบตัิ (Operation) ใช้ส าหรับบอกแนวทางการปฏิบตัิที่เก่ียวข้องกบัศพัท์ให้แก่ผู้ รับสาร เช่น วิธีใช้งาน 

หรือวิธีการออกเสยีง เป็นต้น 

 การให้ค าอธิบายเพิ่มเติม (Explication) ใช้ส าหรับการให้ข้อมลูเพิ่มเติมส าหรับศพัท์ที่มีการให้นิยามไปแล้ว 

Cabré (1999, น.105-107) กลา่ววา่ การเขียนนิยามจะต้องบง่บอกถึงคณุลกัษณะของมโนทศัน์ ซึง่หลกัในการเขียน

นิยามแบง่ได้เป็นการเขียนนิยามแบบทัว่ไป และการเขียนนิยามแบบเฉพาะทาง ดงันี ้

 หลกัการเขียนนิยามทัว่ไป (General principles) 

- นิยามจะต้องบง่บอกถึงมโนทศัน์ 

- มีการชีใ้ห้เห็นข้อแตกต่างระหว่างมโนทัศน์ที่ก าลงัอธิบายกับมโนทัศน์อื่น ๆ ไม่ว่าจะเป็นในสาขา

เดียวกนัหรือสาขาอื่น 

- เป็นการรวมมิติความสมัพนัธ์ระหวา่งสาขาวิชาไว้ด้วยกนั 

- มีการปรากฏอยูใ่นสาขาวิชาของมโนทศัน์ 

- มีความสอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ของโครงการ 

 หลกัการเขียนนิยามเฉพาะทาง (Specific practices) 
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- ต้องเข้ากบันิยามศพัท์เฉพาะทางในสาขาวิชา โดยเร่ิมจากองค์ความรู้ในสาขาวิชา 

- ต้องรวบรวมคณุลกัษณะเฉพาะที่ส าคญัในแตล่ะมโนทศัน์ให้สอดคล้องกบัโครงสร้างของสาขาวิชา 

- ต้องสะท้อนถึงความสมัพนัธ์อยา่งเป็นระบบระหวา่งมโนทศัน์ในสาขาวิชาเดียวกนั 

- ต้องรวมคณุลกัษณะที่ส าคญัของมโนทศัน์ทกุประการแม้วา่จะไมใ่ช่คณุลกัษณะที่จ าเป็นก็ตาม 

ทัง้นี ้Cabré (1999) ได้ระบเุพิ่มเติมวา่ นิยามต้องมีมาตรฐานตามเกณฑ์ตอ่ไปนี ้

 ต้องให้ค าอธิบายที่ถกูต้อง 

 ต้องมีรูปแบบการเขียนนิยามตามแบบมาตรฐาน  

 ต้องใช้ภาษาที่เข้าใจง่าย 

 ต้องอยูใ่นรูปประโยคเดียว 

 ต้องยดึหลกัการเขียนตามแบบพจนานกุรม 

นอกจากนี ้ISO 704 (2000, น.17-20) ได้ก าหนดหลกัเกณฑ์ในการเขียนนิยามไว้ ดงันี ้

 นิยามต้องอธิบายมโนทศัน์ ไมใ่ช่ค าที่มาประกอบกนัเป็นศพัท์ 

 ควรศึกษาความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ที่ก าลงัศึกษากับมโนทศัน์อื่น ๆ เพื่อสร้างระบบมโนทศัน์ก่อนลงมือ

เขียนนิยาม 

 หากมโนทศัน์ดงักลา่วมีนิยามอยูแ่ล้วก็สามารถน ามาปรับแก้ หรือน ามาใช้ได้เลย 

 ในการสร้างระบบมโนทศัน์และการให้นิยามที่สมัพนัธ์กนั ต้องจ าแนกได้ว่ามโนทศัน์ใดเป็นมโนทศัน์พืน้ฐานที่

เป็นท่ีรู้จกักนัดีอยูแ่ล้ว ซึง่ไมจ่ าเป็นต้องให้นิยาม 

 นิยามต้องสะท้อนถึงระบบมโนทศัน์ที่อธิบายมโนทศัน์ของตวัเองและมโนทศัน์อื่น ๆ ที่เก่ียวข้องภายในระบบ 

นิยามจึงควรสือ่ให้เห็นถึงคณุลกัษณะที่โดดเดน่ของมโนทศัน์เพื่อให้เห็นความแตกตา่งจากมโนทศัน์อื่น ๆ 

 นิยามควรมีความสัน้ กระชบั โดยสามารถมีความซบัซ้อนได้ แต่ต้องแน่ใจว่าเป็นการน า เอาคณุลกัษณะที่โดด

เดน่มาเขียน และหากมีข้อมลูเพิ่มเติมที่นอกเหนือจากค านิยามก็สามารถใสล่งไปในสว่นบนัทกึ (Notes) ได้ 

 นิยามควรอธิบายมโนทัศน์เพียงมโนทัศน์เดียว ซึ่งไม่รวมนิยามแฝงของมโนทัศน์อื่น ๆ ในการอธิบาย

คณุลกัษณะ 

 นิยามไมค่วรเขียนถึงคณุลกัษณะของมโนทศัน์ในล าดบัขัน้ท่ีสงูกวา่หรือต ่ากวา่  

 ลกัษณะเฉพาะของนิยามควรมีความเหมาะสมกบัระบบมโนทศัน์ในสาขาวิชา 

ส าหรับลกัษณะของนิยามที่ไมเ่หมาะสม ISO 704 (2000, น.20-22) จ าแนกรูปแบบของนิยามที่ไมเ่หมาะสมออกเป็น 

3 ประเภท ดงันี ้
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1.  นิยามวกวน (Circular definitions) เป็นการน านิยามของมโนทศัน์หนึ่งมาอธิบายอีกมโนทศัน์หนึ่ง ซึ่งไม่ท าให้

ผู้อา่นเกิดความเข้าใจได้ เช่น 

 tree height: tree height measured from the ground surface to the top of a tree  

 evergreen tree: tree with evergreen foilage  

2.  นิยามที่ไม่สมบรูณ์ (Incomplete definitions) เป็นการให้ค าอธิบายองค์ประกอบของมโนทศัน์ที่ไม่ครบถ้วน ซึ่ง

อาจให้นิยามที่แคบหรือกว้างเกินไป เช่น 

 mechanical pencil: writing instrument composed of barrel and a refill (ให้นิยามที่กว้างเกินไป) 

 organization: for the purpose of this regulation, bodies not operating for profit (ให้นิยามทีแ่คบเกินไป) 

 coniferous tree: conifer such as cedars, cypresses, firs larches, pines, etc. (ให้นิยามที่ไมส่มบรูณ์) 

3.  นิยามเชิงลบ (Negative definitions) เป็นการให้ค านิยามที่ไมเ่ก่ียวข้องกบัมโนทศัน์ที่ก าลงัอธิบาย เช่น 

 deciduous tree: tree other than an evergreen tree 

  

5.4 การเขียนนิยามศัพท์เร่ืองการค า้ประกันทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 

 ในการเขียนนิยามศพัท์การค า้ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 ใช้ข้อมลูศพัท์ที่

ได้จากบริบทในคลงัข้อมลูภาษา แล้วน ามาสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ เนื่องจากการเขียนนิยามควรแสดงให้เห็นถึงความแตกต่าง

ของศพัท์ในวงศพัท์ที่ได้จดัระบบความสมัพนัธ์ไว้ ผู้จดัท าจึงยึดหลกัการเขียนนิยามของ ISO 704 Terminology work – 

Principles and methods (2000, น.17-20) และหลกัการของ Trimble (1985 อ้างถึงใน Pearson 1998, น.98-99) ในการให้

นิยามประมวลศพัท์ พร้อมเลอืกใช้แหลง่อ้างอิงประเภทพจนานกุรมเฉพาะทางเพื่อประกอบการพิจารณา โดยมีขัน้ตอนดงันี ้

 1. ค้นหาคณุลกัษณะส าคญัของมโนทศัน์จากบริบทที่พบในบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น 

 2. น านิยามภาษาองักฤษที่ได้ไปตรวจสอบกบัเกณฑ์การให้นิยามของ ISO 704 Terminology work – Principles 

and methods (2000, น.17-20) และหลกัการของ Trimble (1985) เพื่อจ าแนกประเภทของบริบทที่พบว่าเป็นการให้นิยาม

แบบเป็นทางการ กึ่งทางการ หรือไมเ่ป็นทางการ พร้อมตรวจสอบวา่ในบริบทนัน้สือ่ความหมายได้อยา่งสมบรูณ์หรือไม ่

 3. หาแหลง่อ้างอิงการแปลศพัท์เฉพาะทาง เช่น พจนานกุรมศพัท์เฉพาะทาง ต ารา หรือปรึกษาผู้ เช่ียวชาญในสาขา 

เพื่อให้ได้ค านิยามที่ถกูต้อง สมบรูณ์ 
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 4. หากศพัท์ที่ท าการค้นคว้ามีการให้นิยามไว้แล้ว ผู้จดัท าจะพิจารณาว่าศพัท์ดงักลา่วมีความเหมาะสมและเป็นที่

แพร่หลายในการใช้งานจริงหรือไม่โดยน าไปเทียบกับบริบทของมโนทัศน์ในบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้น หากพบว่ามีความ

เหมาะสมอยู่แล้วก็จะยึดการใช้ตามเดิม หากยังไม่เหมาะสมก็จะท าการปรับค าเพื่อให้สามารถสื่อถึงคุณลกัษณะส าคญัของ

มโนทศัน์และสะดวกตอ่การน าไปใช้ เช่น  

 ตวัอย่างค าที่มีการให้นิยามไว้แล้ว (ที่มา: หนงัสือค าแปลภาษาไทย Documentary Credits 2007 Revision: 

UCP600 โดย หอการคา้นานาชาติแห่งประเทศไทย) 

 Confirming bank – ธนาคารผู้ยนืยนัเครดิต 

 หมายถึง ธนาคารท่ียืนยนัเครดิตตามที่ธนาคารผู้ เปิดเครดิตมอบหมายหรือร้องขอ 

 บริบททีพ่บในบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งตน้:  

A confirming bank is defined as "a bank which engages either that it will itself honor a credit already 

issued by another bank or that such a credit will be honored by the issuer or a third bank." [T30.txt] 

ปรับแก้ค านิยามเป็น: “ธนาคารผู้ยืนยนัการช าระเงิน เป็นธนาคารท่ีเป็นตวัแทนรับช าระเงินให้แก่ตัว๋เงินที่ออกโดยอีก

ธนาคารหนึง่ได้” 

ความหมายที่พบในบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นเป็นการให้นิยามแบบเป็นทางการ ตามหลกัการของ Trimble (1985) ที่

มีการแสดงล าดบัชัน้ของศพัท์ เมื่อน ามาเทียบกับความหมายจากเอกสารอ้างอิงแล้ว ผู้จัดท ามีความเห็นว่าควรปรับการให้

ความหมาย โดยเน้นไปท่ีคณุลกัษณะเดน่ในการรับช าระเงิน เนื่องจาก Confirming bank มีหน้าที่ในการช าระเงินแทนธนาคาร

ผู้ออกตัว๋เงิน เปรียบเสมือนผู้ที่เข้ามาค า้ประกนัให้กบัธนาคารอีกตอ่หนึง่ ผู้จดัท าจึงปรับค านิยามเพื่อให้สะท้อนถึงคณุลกัษณะ

ด้านการช าระเงิน ตามหลกัเกณฑ์ของ Cabré (1999) เช่น การจดันิยามให้อยู่ในรูปประโยคเดียว นิยามจะต้องสะท้อนมโน

ทศัน์ และต้องใช้ภาษาที่เข้าใจง่าย เป็นต้น  

 5. ในกรณีที่ศพัท์ที่ท าการค้นคว้ายงัไมม่ีการให้นิยาม ผู้จดัท าจะให้นิยามขึน้มาใหม ่โดยพิจารณาจากบริบทในบนัทกึ

ข้อมลูศพัท์ร่วมกบัแหลง่อ้างอิงอื่น ๆ ตามหลกัเกณฑ์การเขียนนิยามของ Cabré (1999, น. 107)  

 ตวัอยา่งการเขียนนิยามศพัท์ตามหลกัเกณฑ์ของ Cabré 

 บริบททีพ่บในบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งตน้: 

A standby letter of credit is a "beneficiary oriented" payment instrument that is both documentary in 

nature and independent of the overall financial transaction of which it is a part. [T17.txt] 
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 ค านิยามจากบริบทที่พบในบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น: 

“หนังสือค า้ประกันแบบสแตนด์บาย เป็นเคร่ืองมือในการช าระเงินที่เอือ้ประโยชน์ให้แก่ผู้ รับประโยชน์ ซึ่งมีความ

เก่ียวข้องในด้านเอกสาร และเป็นอิสระจากการท าธุรกรรมทางการเงินใด ๆ” 

 การเขียนนิยามข้างต้นเป็นการเขียนนิยามที่แสดงให้เห็นถึงคุณลกัษณะของหนังสือค า้ประกันชนิดสแตนด์บาย 

ผู้จดัท าได้เลอืกเขียนค านิยามแบบเป็นทางการท่ีแสดงถึงล าดบัชัน้ของศพัท์ และแสดงลกัษณะที่โดดเดน่ของศพัท์ตามหลกัการ

ของ Trimble (1985) โดยเน้นไปท่ีคณุสมบตัิในการเป็นสิ่งที่ใช้เพื่อช าระค่าชดเชยให้กบัผู้ รับประโยชน์ ซึ่งตรงกบัหลกัการของ

หนงัสือค า้ประกันแบบสแตนด์บายที่จะรับช าระค่าชดเชยให้กับผู้ รับประโยชน์ในกรณีที่คู่สญัญาท าผิดสญัญา นอกจากนี ้

หนงัสอืค า้ประกนัแบบสแตนด์บายมีความเก่ียวข้องกบัเอกสารในการตรวจสอบเอกสารตามที่ได้ระบไุว้ในเง่ือนไขการเรียกร้อง

คา่ชดเชย ซึง่ในกระบวนการดงักลา่วจะแยกออกจากการท าธุรกรรมทางการเงินอื่น ๆ ที่ระบอุยูใ่นสญัญา หรือข้อตกลงระหวา่ง

คูส่ญัญาทัง้สองฝ่าย  

5.5 การสร้างศัพท์ใหม่ 

 Cabré (1999, น.203-204) กลา่วา่ การสร้างศพัท์ใหม ่(Neology) เป็นการสร้างช่ือเรียกใหมใ่ห้กบัศพัท์ ซึ่งมกัพบใน

สาขาวิชาเฉพาะที่มีการค้นพบมโนทศัน์ใหม ่โดยสถานการณ์ที่ท าให้ต้องมีการสร้างศพัท์ใหมม่ีอยู ่2 ประเภท ได้แก่  

1) มีศพัท์ตัง้แตส่องค าขึน้ในมโนทศัน์เดียวกนัท่ีท าให้เกิดความสบัสนในการสือ่สาร ซึง่สามารถแก้ไขได้ด้วยการตดัให้

เหลอืการใช้ศพัท์ที่เป็นมาตรฐานเพียงค าเดียว  

2) ยงัไม่มีการให้ค าเรียกศพัท์ในมโนทศัน์ที่อยู่ในสาขาวิชาเฉพาะ จึงต้องมีการสร้างศพัท์ใหม่เพื่อใช้เรียกมโนทศัน์

ดงักลา่ว  

ดงันัน้ การสร้างศพัท์ใหม่ จึงเป็นการศึกษาปรากฏการณ์ทางภาษาที่ถกูค้นพบใหม่ เพื่อน าไปใช้เรียกสิ่งที่ค้นพบให้

ผู้ใช้งานสามารถน าไปสือ่สารได้ตอ่ไป 

ด้าน Sager (1990, น.71-80) กลา่วถึงการสร้างศพัท์ใหม่ในสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีวา่เป็นการสร้างค าที่ใช้

เรียกวตัถ ุสว่นประกอบของวตัถ ุและกระบวนการท่ีค้นพบใหม ่โดยมีแนวทางในการสร้างศพัท์ใหมอ่ยู ่3 แนวทาง ดงันี ้

1. การใช้ศพัท์เดิมที่มีอยู่ (Use of existing resources) เป็นการขยายขอบเขตความหมายของศพัท์ที่มีอยูเ่ดิมในการ

น ามาเรียกมโนทศัน์ที่พบใหม ่ซึง่สามารถท าได้ทัง้การใช้ค าเหมือน (Simile) เช่น ค าว่า Tooth-like projection หมายถึง วตัถทุี่

มีรูปลกัษณ์เป็นซี่ ๆ คล้ายฟัน เช่น ฟันเฟือง การใช้ค าอปุมา (Metaphor) เช่น mushroom ceiling หมายถึง เพดานทรงเห็ด 

หรือการสร้างค าจากศพัท์ที่มีอยูใ่นอีกสาขา เช่น ค าวา่ hardware ที่หมายถึงสว่นประกอบของคอมพิวเตอร์ 
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2. การดดัแปลงศพัท์เดิมที่มีอยู่ (Modification of existing resources) เป็นการน าศพัท์ที่มีอยูเ่ดิมมาปรับเพื่อใช้เรียก

มโนทศัน์ ซึง่สามารถท าได้ 4 วิธี ได้แก่ 

1) ปรับเปลีย่นค าเดิม (Derivation) โดยการเพิ่ม prefix หรือ suffix ลงไป 

2) การประสมค า (Compounding) เพื่อสร้างค าใหมโ่ดยน าค า 2 ค ามาประสมกนั 

3) การเปลีย่นรูปค า (Conversion) เป็นการเปลีย่นชนิดของค า เช่น เปลีย่นค านามเป็นค ากริยา  

4) การลดรูป (Compression) เป็นการลดทอนค าให้สัน้ลง หรืออาจใช้อกัษรยอ่ 

3. การสร้างศพัท์ใหม่ (Creation of new linguistic entities – Neologisms) เนื่องจากนวตักรรมทางวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยีท าให้เกิดมโนทศัน์ใหม ่จึงท าให้ต้องมีการสร้างศพัท์ใหม่เพื่อใช้เรียกมโนทศัน์ดงักลา่ว โดยสามารถท าได้ 2 วิธี 

คือ การสร้างศพัท์ขึน้มาใหม ่หรือการใช้ค ายืมจากภาษาอื่น  

Wright & Budin (1997, น.27-28) แบ่งการสร้างศัพท์ใหม่ออกเป็นแบบปฐมภูมิ (Primary) และทุติยภูมิ 

(Secondary) ซึ่งมีความแตกต่างกนัตรงที่การสร้างศพัท์แบบปฐมภูมิ เป็นการสร้างศพัท์ขึน้มาใหม่จากมโนทศัน์ที่เป็นการ

ค้นพบนวตักรรมด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี หรือเป็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาศาสตร์ เช่น การตัง้ช่ือทางวิทยาศาสตร์

ให้พืชที่ค้นพบใหม ่หรือการตัง้ช่ือเรียกอปุกรณ์ทางเทคโนโลยี เป็นต้น สว่นการสร้างศพัท์แบบทตุิยภมูิ เป็นการสร้างศพัท์จาก

ศพัท์เดิมที่มีอยูแ่ล้วโดยมีวตัถปุระสงค์ คือ 1) เพื่อเปลี่ยนแปลงการเรียกศพัท์ให้เป็นมาตรฐานในการออกเอกสาร 2) เพื่อการ

สื่อสารในการอธิบายองค์ความรู้ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีกบัสาขาอื่น ๆ ทัง้นี ้การสร้างศพัท์แบบทตุิยภูมิจะมีการให้

เหตผุลประกอบการสร้างศพัท์ซึง่อาจมีการอ้างอิงถึงศพัท์เดิมที่มีอยู่ 

นอกจากนี ้ISO 704 (2000, น.25-27) ได้ก าหนดหลกัเกณฑ์ในการสร้างศพัท์ไว้ 7 ประการ ดงันี ้

1.ความชดัเจน (Transparency) ศพัท์จะต้องสามารถน าเสนอมโนทศัน์ได้บางสว่นหรือทัง้หมดโดยไมต้่องดคู านิยาม 

ซึ่งเกิดจากการน าเอาคุณลกัษณะของมโนทศัน์มาเขียนเป็นศัพท์ ท าให้สามารถเข้าใจความหมายได้จากศัพท์ เช่น ค าว่า 

Chalk board ให้ความหมายที่ชดัเจนกวา่ค าว่า Blackboard เนื่องจากกระดานด าไม่จ าเป็นต้องมีสีด าเสมอไปและจะต้องใช้

ชอล์กเพื่อเขียนลงบนกระดาน เมื่อน าไปเทียบกบัค าวา่ Chalk board แล้ว ผู้อา่นสามารถทราบได้ทนัทีวา่หมายถึงกระดานท่ีใช้

ชอล์กเขียน ซึง่มีความชดัเจนมากกวา่ค าวา่ Blackboard 

2. ความสอดคล้อง (Consistency) ศพัท์ในประมวลศพัท์ต้องมีความสอดคล้องกนัในระบบมโนทศัน์โดยสามารถ

เช่ือมโยงกนัได้ เช่น ศพัท์ในหมวดของเส้นใยสงัเคราะห์มกัมีการลงท้ายด้วยค าว่า “…on” เช่น nylon, orlon, dacron และ 

rayon เป็นต้น 
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3. ความเหมาะสม (Appropriateness) ศพัท์ควรจะมีความคุ้นหแูละเป็นค าที่คนสว่นใหญ่มกัใช้กนั ควรหลกีเลีย่งค า

ที่ก่อให้เกิดความสบัสน และค าที่มีความหมายในเชิงลบ ศพัท์ที่ใช้จึงความมีความเป็นกลาง (neutral) เช่น ค าว่า “genetic 

manipulation” เมื่อมีการใช้ค าว่า “manipulation” ซึ่งไปพ้องกบัความหมายเชิงลบที่แปลว่า “การชกัใยอยู่เบือ้งหลงั” จึงใช้

ศพัท์วา่ “genetic engineering” ซึง่มีความหมายกลาง ๆ แทน 

4. ระบบภาษา (Linguistic economy) ศพัท์ควรมีความกระชบัให้ได้มากที่สดุเท่าที่จะเป็นไปได้ เพื่อความถกูกต้อง 

แตศ่พัท์ที่สัน้จนเกินไปก็อาจท าให้สื่อความหมายไม่ครบ ดงันัน้จึงควรพิจารณาว่าศพัท์ที่เลือกใช้สามารถแสดงคณุลกัษณะที่

ส าคญัของมโนทศัน์ออกมาได้ครบถ้วนหรือไม่ 

5. การสร้างค าจากค าอื่น (Derivability) ศพัท์ที่ดีควรน าไปใช้สร้างเป็นศพัท์ใหม่ได้ เช่น ค าว่า Herb สามารถน าไป

สร้างตอ่เป็นค าวา่ Herbal หรือ Herby ได้ 

6. ความถูกต้องทางภาษา (Linguistic correctness) ศพัท์ต้องมีความถูกต้องตามหลกัหน่วยค า ทัง้ในระดับ

โครงสร้าง และระบบเสยีงของภาษา 

7. ความนิยมในภาษาถ่ิน (Preference for native language) ศพัท์ที่สร้างใหม่ควรเป็นภาษาที่จดัท าประมวลศพัท์

มากกวา่ค ายืมจากภาษาอื่น 

5.6 การก าหนดศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทย 

 การท าประมวลศพัท์การค า้ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 นี ้มีวตัถปุระสงค์

เพื่อเป็นตวัเลือกในการอ้างอิงค าแปลค าศพัท์เฉพาะทางที่พบในงานค า้ประกัน ส าหรับผู้ที่อยู่ในแวดวงธนาคาร ลกูค้าของ

ธนาคาร ไปจนถึงบคุคลทัว่ไปที่มีความสนใจ การก าหนดศพัท์เทียบเคียงในประมวลศพัท์ชิน้นี ้จึงอาศยัหลกัการของ Sager 

(1990) ในการเลอืกใช้ค าที่มีอยู่เดิม การดดัแปลงค า หรือการสร้างศพัท์ใหม่ ควบคู่ไปกบัการก าหนดมาตรฐานของ ISO 704 

โดยมีขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้ 

 1. ค้นหาศพัท์เดิมที่มีอยูแ่ล้วจากแหลง่อ้างอิงตา่ง ๆ 

 2. พิจารณาความเหมาะสมวา่ศพัท์ที่มีอยูเ่ดิมมีความเหมาะสมกบัการน าไปใช้อยู่แล้วหรือไม่ หากเหมาะสมดีแล้วก็

จะน าไปใช้ หากไมเ่หมาะสมก็จะท าการปรับค าให้ดีขึน้ 

 3. ส าหรับศพัท์ที่ยงัไมม่ีการก าหนดก็จะท าการก าหนดศพัท์ใหมข่ึน้ตามเกณฑ์ที่กลา่วไว้ข้างต้น 

 4. ตรวจสอบความเหมาะสมในการน าศพัท์ที่ได้รับการก าหนดใหมว่า่สะดวกแก่การน าไปใช้หรือไม ่ซึง่บางครัง้การใช้

แบบทบัศพัท์อาจเป็นท่ีนิยมมากกวา่ 



48 
 

 ส าหรับการก าหนดศพัท์เทียบเคียงภาษาไทยในประมวลศพัท์การค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ 

URDG 758 และ ISP98 มีดงันี ้

 1. การใช้ศพัท์เดิมที่มีอยู่ 

 จากการค้นคว้าแหลง่อ้างอิงประเภทพจนานุกรมเฉพาะทาง และอภิธานศพัท์ที่เก่ียวกบัการธนาคาร  และเอกสาร

ประกอบการฝึกอบรมภายในธนาคาร พบว่ามีศพัท์บางค าที่มีการก าหนดค าเทียบเคียงภาษาไทยที่มีความเหมาะสมกบัการ

น าไปใช้อยูแ่ล้ว ซึง่เมื่อน ามาตรวจสอบกบันิยามในบนัทกึข้อมลูศพัท์แล้วสามารถสือ่คณุลกัษณะที่ส าคญัได้ โดยศพัท์ในกลุม่นี ้

มีจ านวน 12 ค า เช่น  

Guarantee (n.) การค า้ประกัน (ทีม่า: พจนานกุรมศพัท์ธุรกิจและกฏหมายฉบบัย่อ (ไทย-องักฤษ,องักฤษ-ไทย) ผู้

แต่ง : Josef Rohrer และ ก้อง มงักรกาญจน์) 

บริบทจากบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น: การค า้ประกนัเป็นภาระผกูพนัของผู้ค า้ประกนัเพื่อท าให้สญัญาระหว่างผู้ยืม

และผู้ให้ยืมสมบรูณ์ โดยมีข้อตกลงที่เก่ียวกบัการท าผิดเง่ือนไขของสญัญาของผู้ยืม 

Guarantor (n.) ผู้ค า้ประกัน (ทีม่า: พจนานกุรมศพัท์ธุรกิจและกฏหมายฉบบัย่อ (ไทย-องักฤษ,องักฤษ-ไทย) ผูแ้ต่ง 

: Josef Rohrer และ ก้อง มงักรกาญจน์) 

บริบทจากบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น:  ผู้ค า้ประกนั เป็นผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนั ซึ่งสว่นใหญ่จะเป็นธนาคารของผู้ขอ

ออกหนงัสอืค า้ประกนั หรือตวัแทนผู้ขอให้ออกหนงัสอืค า้ประกนั 

Beneficiary (n.) ผู้รับประโยชน์ (ทีม่า: พจนานกุรมศพัท์ธุรกิจและกฏหมายฉบบัย่อ (ไทย-องักฤษ,องักฤษ-ไทย) ผู้

แต่ง : Josef Rohrer และ ก้อง มงักรกาญจน์) 

บริบทจากบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น:  ผู้ รับประโยชน์ เป็นผู้ที่ได้รับประโยชน์จากหนงัสอืค า้ประกนั 

 2. การดดัแปลงศพัท์เดิม 

 ศพัท์ที่ไม่สามารถบ่งบอกคณุลกัษณะของมโนทศัน์ได้อย่างชดัเจนจะต้องมีการปรับค าเพื่อให้เกิดความกระชบัและ

เหมาะสม โดยศพัท์ในกลุ่มนีม้ีจ านวน 10 ค า ได้แก่ Direct guarantee, Indirect guarantee, Demand guarantee, 

Applicant, Issuing bank, Advising bank, Application, Complying presentation, Transferee และ Transferor 

 ตวัอยา่งการดดัแปลงศพัท์ที่มีอยูเ่ดิม  

 Application (n.) การยื่นเอกสาร (ทีม่า: หนงัสือศพัท์ธุรกิจรายวนั ของ สิริบปุผา อทุารธาดา) 
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- ใบค าขอการค า้ประกนั เป็นข้อตกลงในการออกหนงัสอืค า้ประกนัระหวา่งผู้ค า้ประกนักบัผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนั 

หรือตวัแทนผู้ขอให้ออกหนงัสอืค า้ประกนั ประกอบด้วยเง่ือนไขทัว่ไปในการออกหนงัสอืค า้ประกนัของธนาคาร 

 แก้ไขเป็น: ใบค าขอการค า้ประกัน  

 เนื่องจากในการค า้ประกัน ผู้ที่ต้องการให้ออกหนงัสือค า้ประกันจะต้องท าการกรอกเอกสารเพื่อยื่นค าร้องขอออก

หนงัสอืค า้ประกนั  การใช้ความหมายว่า “การยื่นเอกสาร” นัน้มีขอบเขตที่กว้างเกินไป หากเรียกว่า “ใบค าขอการค า้ประกนั” 

จะสามารถสือ่ถึงคณุลกัษณะของศพัท์ได้ชดัเจนกวา่  

Indirect guarantee “การค า้ประกันโดยอ้อม” (ทีม่า: เอกสารอบรมดา้นการค ้าประกนัภายในธนาคารกรุงไทย) 

- ผู้ รับประโยชน์ในบางประเทศไมส่ามารถรับหนงัสอืค า้ประกนัแบบวางตรงจากธนาคารในต่างประเทศได้ เนื่องจาก

ขัดกับกฎหมายในประเทศนัน้ ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งหน่วยงานภาครัฐ ซึ่งจะขอรับหนังสือค า้ประกันที่ออกโดย

ธนาคารในประเทศแทนเป็นการค า้ประกนัโดยอ้อม 

แก้ไขเป็น: การค า้ประกันผ่านผู้ค า้ประกันรายอื่น 

วิธีการค า้ประกันแบบ Indirect จะมีฝ่ายที่เก่ียวข้องทัง้สิน้ 4 ฝ่าย ได้แก่ ผู้ ขอออกหนงัสือค า้ประกัน ธนาคาร

ต่างประเทศ ธนาคารในประเทศ และผู้ รับประโยชน์ โดยธนาคารในประเทศของผู้ขอออกหนงัสือค า้ประกนัจะท าการแจ้งให้

ธนาคารในประเทศของผู้ รับประโยชน์ช่วยออกหนงัสือค า้ประกนัแทนตน ผู้จดัท าจึงเลือกใช้ค าเทียบเคียงที่สื่อความหมายถึง

คณุลกัษณะของการมีบคุคลอื่นเป็นผู้ค า้ประกนัแทนตนแทนท่ีค าเดิม 

 3. การสร้างศพัท์ใหม่ 

 มโนทศัน์ที่ยงัไม่มีค าเทียบเคียงภาษาไทยจะต้องก าหนดศพัท์ใหม่ขึน้ โดยศพัท์ในกลุ่มนีม้ีจ านวน 8 ค า ซึ่งผู้จัดท า

อาศยัเกณฑ์การสร้างศพัท์ใหมข่อง ISO 704 (2000) เช่น 

 3.1 ความชดัเจน (Transparency) เป็นการสร้างศพัท์เทียบเคียงโดยใช้ค าส าคญัซึ่งสื่อถึงคณุลกัษณะที่ส าคญัของ

มโนทศัน์มาสร้างศพัท์ ท าให้ผู้อา่นสามารถเข้าใจความหมายได้ทนัทีโดยไมจ่ าเป็นต้องดนูิยาม เช่น 

Expiry event “เหตุแห่งการสิน้สุดการค า้ประกัน” 

- เหตกุารณ์ที่ก าหนดอยูใ่นเง่ือนไขการค า้ประกนัวา่เป็นการท าให้การค า้ประกนัสิน้สดุลง ไมว่า่จะในทนัทีหรือภายใน

ระยะเวลาที่ก าหนดภายหลงัจากที่เกิดเหตกุารณ์นัน้ โดยจะเกิดขึน้เมื่อมีการยื่นเอกสารแจ้งวา่เกิดเหตกุารณ์ดงักลา่ว

ขึน้ตามที่ได้ระบุไว้ในหนังสือค า้ประกันต่อผู้ ค า้ประกัน หรือหากไม่ได้ระบุเอกสารใด ๆ แต่ผู้ ค า้ประกันพบว่ามี

เหตกุารณ์ดงักลา่วเกิดขึน้ 
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Demand for Payment “หนังสือเรียกร้องค่าชดเชย” 

- การช าระเงินตามเง่ือนไขของผู้ค า้ประกนัเมื่อมีการทวงถาม ผู้ รับประโยชน์ต้องยื่นเอกสารเรียกร้องค่าชดเชยซึ่งมกั

อยูใ่นรูปจดหมาย 

3.2 ความสอดคล้อง (Consistency) เป็นการสร้างศพัท์เทียบเคียงโดยอิงความหมายของศพัท์ในภาษาไทยของมโน

ทศัน์ที่ใกล้เคียงกนั เช่น  

Counter guarantor ผู้ค า้ประกันช่วง  

- ผู้ค า้ประกันช่วง เป็นธนาคารที่ท าหน้าที่ชดใช้ค่าเสียหายที่ไม่มีอ านาจในการตรวจสอบเอกสาร เว้นแต่จะเป็น

เอกสารของผู้ค า้ประกนัโดยตรง เช่น ตัว๋เงิน หรือจดหมายเรียกเงินคา่ชดเชย 

Counter guarantee หนังสือค า้ประกันช่วง 

- หนงัสอืค า้ประกนัท่ีออกโดยผู้ค า้ประกนัช่วงเพื่อมอบให้เป็นหลกัประกนัแก่ผู้ออกหนงัสือค า้ประกนัในประเทศของ

ผู้ รับประโยชน์ตามสญัญา 

ธนาคารที่เป็นตวัแทนผู้ขอออกหนงัสือค า้ประกัน เรียกว่า Counter guarantor ซึ่งเป็นผู้น าหลกัประกนั Counter 

guarantee ไปวางค า้ประกนัให้กบัธนาคารผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนัในประเทศของตนอีกทอดหนึง่ ซึง่เมื่อเทียบคณุลกัษณะของ

การท าสญัญาจ้างเป็นงวด ๆ ในทางกฎหมายจะเรียกว่า “สญัญาช่วง” เพื่อสื่อถึงในห้วงระยะเวลาหนึ่ง ในกรณีของการค า้

ประกนัจึงน าเอาคณุลกัษณะดงักลา่วมาใช้เป็นศพัท์เทียบเคียง  

3.3 การใช้ค าทบัศพัท์  

แม้ว่าหลกัการของ ISO 704 จะไม่สนบัสนนุให้มีการใช้ค าทบัศพัท์ แต่ส าหรับค าว่า Standby Letter of Credit มี

ความนิยมในการเรียกแบบทบัศพัท์ในการน าไปใช้จริง ผู้จดัท าจึงเลือกใช้การขยายความจากคณุลกัษณะด้านการใช้สแตนด์

บายเลตเตอร์ออฟเครดิตเพื่อค า้ประกนัมาสร้างเป็นศพัท์เทียบเคียง ดงันี ้

Standby Letter of Credit “หนังสือค า้ประกันแบบสแตนด์บาย” 

 - เคร่ืองมือทางการเงินท่ีระบเุง่ือนไขในการช าระเงินให้แก่ผู้ รับประโยชน์ เมื่อมีการยื่นเอกสารเรียกร้องค่าชดเชยต่อผู้

ออกหนงัสอื โดยระบวุา่ผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนัมีการท าผิดสญัญา 

 การก าหนดศพัท์เทียบเคียงในประมวลศพัท์การค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 และ 

ISP98 นี ้มีทัง้การใช้ศพัท์เดิมที่มีอยู ่การดดัแปลงศพัท์เดิม และการสร้างค าใหม่ เพื่อให้สอดคล้องกบัคณุลกัษณะที่ปรากฏใน

บนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น นอกจากนี ้ยงัมีการเลอืกใช้ค าทบัศพัท์ส าหรับค าที่มีการใช้งานแบบทบัศพัท์มาโดยตลอด เนื่องจาก

สะดวกตอ่การน าไปใช้งานและเป็นท่ีแพร่หลายมากกวา่ 



บทที่ 6 

บทสรุป 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

 ในการจดัท าประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกันทางการค้าระหว่างประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 นี ้

ผู้จดัท าพบวา่สามารถน าทฤษฎีและแนวทางในการจดัท าประมวลศพัท์มาประยกุต์ใช้ได้เป็นอย่างดี โดยประมวลศพัท์ฉบบันี ้

แบ่งออกเป็น 5 บท ประกอบด้วย บทที่ 1 ซึ่งเป็นบทน าที่ว่าด้วยหลกัการและเหตผุล ขอบเขต วตัถปุระสงค์ ระเบียบวิจัย 

ขัน้ตอนการศกึษา และประโยชน์ที่คาดวา่จะได้รับจากการท าประมวลศพัท์ บทที่ 2 ว่าด้วยความหมายของศพัทวิทยา ประวตัิ

ความเป็นมาและวิวฒันาการของศพัทวิทยา ทฤษฎีศพัทวิทยา ความแตกต่างระหว่างศพัทวิทยาและพจนานกุรม การก าหนด

มาตรฐานทางศพัทวิทยา ระเบียบวิธีการท าประมวลศพัท์ และความรู้เบือ้งต้นในการค า้ประกนัระหวา่งประเทศ บทท่ี 3 วา่ด้วย

ความหมายของคลงัข้อมลูภาษา คลงัข้อมลูภาษากับการจดัท าประมวลศพัท์ เกณฑ์การคดัเลือกข้อมูลเพื่อสร้างคลงัข้อมูล

ภาษา การสร้างคลงัข้อมลูภาษา การสร้างคลงัข้อมลูภาษาเพื่อใช้ในการท าประมวลศพัท์ การดึงศพัท์จากคลงัข้อมูลภาษา 

และหลกัการดงึศพัท์เฉพาะสาขาวิชา บทที่ 4 วา่ด้วยเร่ืองความหมายของมโนทศัน์และการสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ และบทที่  5 

วา่ด้วยเร่ืองการท าบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น เพื่อน าข้อมลูไปใช้ในการเขียนค าจ ากดัความและสร้างศพัท์เทียบเคียงในบนัทึก

ข้อมลูศพัท์  

 จากการศึกษาตามหวัข้อในแต่ละบทพบว่า ศพัท์เฉพาะด้านที่ใช้แสดงมโนทศัน์ต่าง ๆ มีความเช่ือมโยงกนัและเมื่อ

จดัท าเครือขา่ยมโนทศัน์และระบปุระเภทความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์แล้วจะท าให้เห็นคณุลกัษณะที่เด่นชดัของศพัท์แต่ละ

ค า ศพัท์เฉพาะด้านท่ีพบในการท าประมวลศพัท์ครัง้นี ้มีทัง้ศพัท์ที่ได้ให้ค าเทียบเคียงภาษาไทยไว้แล้ว และศพัท์ที่ยงัไมม่ีการให้

ค าเทียบเคียง ในกรณีของศัพท์ที่มีค าเทียบเคียงภาษาไทยอยู่แล้ว ผู้ จัดท าได้พิจารณาว่าค าเทียบเคียงดังกล่าวมีความ

เหมาะสม หรือสามารถสื่อความหมายได้ครบถ้วนหรือไม่ หากยงัไม่ครบก็จะท าการปรับแก้ค าเทียบเคียงให้เหมาะสม ผล

การศกึษาที่ได้สามารถน าไปใช้ประโยชน์ในการให้ความรู้ด้านการค า้ประกนัต่างประเทศให้แก่ผู้ที่มีความสนใจที่จะใช้บริการ

หนงัสอืค า้ประกนัของธนาคาร เพื่อให้เกิดความเข้าใจที่กระจ่าง อีกทัง้ยงัสามารถน าไปใช้เพื่อการศกึษาในอนาคตตอ่ไป 

6.2 ปัญหาและแนวทางแก้ไข 

 การจดัท าประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 นี ้ผู้จดัท า

ได้พบปัญหาตา่ง ๆ ระหวา่งการศกึษา ซึง่ได้มีการหาแนวทางการแก้ไขปัญหาดงัตอ่ไปนี ้

 6.2.1 การค้นหาและคดัเลอืกเอกสารเพื่อน ามาสร้างคลงัข้อมลูภาษา 

 ในขัน้ตอนของการเลือกเอกสารอ้างอิง ผู้จดัท าประสบปัญหาในการเข้าถึงข้อมลูอยู่หลายชิน้ เนื่องจากเอกสารบาง

ฉบบัจ าเป็นต้องจ่ายเงินเพื่อดาวน์โหลด ผู้จดัท าจึงลองใช้การค้นหาผ่านเครือข่าย Cisco Connect ของมหาวิทยาลยั และ

พบวา่สามารถดาวน์โหลดเอกสารที่ต้องการได้หลายฉบบั ซึ่งจากการค้นหาผ่านช่องทางเครือข่ายทางวิชาการดงักลา่วท าให้
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มัน่ใจได้ว่าข้อมูลที่ได้มาเป็นงานวิจัยที่มีแหลง่อ้างอิงที่น่าเช่ือถือ ทัง้นี ้ผู้จดัท าได้เลือกแหลง่ข้อมูลที่เผยแพร่บนเว็บไซต์ของ

องค์กรระดบัโลก เช่น สหประชาชาติ (United Nations) สหภาพยุโรป (European Union) สภาหอการค้านานาชาติ 

(International Chamber of Commerce) และสถาบนัการเงินที่มีความน่าเช่ือถือ ประกอบกบัการค้นหาผ่านทาง Google 

Scholar เพื่อรวบรวมเอกสารให้ได้มากที่สดุก่อนที่จะท าการคดัเลือกและจ าแนกประเภทตามหลกัเกณฑ์การของ Pearson ที่

ได้กลา่วถึงในบทท่ี 3  

 นอกจากปัญหาเร่ืองการค้นหาเอกสารที่จะน ามาใช้ในคลงัข้อมลูภาษา ผู้จดัท าประสบปัญหาในการแปลงไฟล์จาก 

.pdf ให้เป็น .txt เช่นกนั เนื่องจากเอกสารบางฉบบัเป็นไฟล์สแกนจึงท าให้ไม่สามารถแปลงออกมาเป็น .txt โดยการบนัทึกเป็น 

text file ได้ ผู้จดัท าจึงทดลองค้นหาเว็บไซต์ที่สามารถแปลงไฟล์ .pdf เป็น .txt และพบวา่บางครัง้ก็สามารถแปลงไฟล์ได้ แตก็่มี

ความเสีย่งที่จะติดไวรัสคอมพิวเตอร์เช่นกนั จึงไมแ่นะน าให้ใช้หากมีข้อมลูที่เพียงพออยูแ่ล้ว 

 6.2.2 การค้นหาศพัท์ 

 ในการค้นหาวา่ศพัท์ค าใดเป็นศพัท์เฉพาะด้านจากการวิเคราะห์ความถ่ีในโปรแกรม Ant Conc ผู้จดัท าพบว่ามีศพัท์

ที่เป็นศพัท์เฉพาะด้านท่ีมีความถ่ีสงูอยูห่ลายค า และบางค าแม้ว่าจะมีความถ่ีต ่าแต่ก็เป็นศพัท์เฉพาะด้าน เช่น ค าว่า drawer, 

drawee ผู้จดัท าจึงท าการจดศพัท์ที่น่าสนใจและน าไปค้นหาการปรากฏร่วมของค า โดยพิจารณาร่วมกบัตวับ่งชีท้างภาษา 

เอกสารอ้างอิง รวมถึงการขอค าแนะน าจากผู้ เช่ียวชาญ เพื่อรวมรวมศพัท์เฉพาะด้านให้ได้ตามเกณฑ์ที่ก าหนด  

 6.2.3 การสร้างเครือขา่ยมโนทศัน์ 

 ในการน าศพัท์ที่ได้มาสร้างเครือขา่ยมโนทศัน์มีการแก้ไขแผนภมูิความสมัพนัธ์อยู่หลายครัง้เนื่องจากความสมัพนัธ์ที่

เช่ือมโยงกนัยงัไมเ่หมาะสมเทา่ที่ควร ผู้จดัท าจึงได้ศกึษาข้อมลูเพิ่มเติมจากหนงัสือ Bank guarantees in international trade 

ซึ่งมีการให้ข้อมลูเก่ียวกบัการค า้ประกนัระหว่างประเทศที่ครบถ้วน พร้อมขอค าปรึกษาจากผู้ เช่ียวชาญ จนท าให้สามารถหา

ความเช่ือมโยงระหวา่งมโนทศัน์จนสามารถสร้างเป็นแผนภมูิมโนทศัน์ได้ส าเร็จ 

 6.2.4 การบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นและบนัทกึข้อมลูศพัท์ 

 ในการจัดท าบนัทึกข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น ผู้จัดท าประสบปัญหาเก่ียวกับบริบทที่ให้ความหมายของศพัท์ เนื่องจาก

หลายบริบทยังขาดความชัดเจนในการให้ความหมาย ผู้ จัดท าจึงจ าเป็นต้องรวบรวมบริบทเพิ่มขึน้ เพื่อน ามาเป็นข้อมูล

สนบัสนนุในการเขียนค าอธิบายมโนทศัน์ และหากข้อมลูที่มียงัไมเ่พียงพอก็จะค้นหาเอกสารอ้างอิงเพิ่มเติม เพื่อน ามารวบรวม

ไว้ในคลงัข้อมลูภาษาที่สร้างขึน้ ส าหรับบนัทึกข้อมูลศพัท์ที่ต้องมีการคดัเลือกบริบทที่สามารถให้ความหมายได้ชัดเจนที่สดุ 

ผู้จดัท าพบวา่ยงัมีหลายบริบทที่ไมส่ามารถให้ความหมายของศพัท์ได้อยา่งครบถ้วน จึงจ าเป็นต้องเลอืกบริบทที่มีความชดัเจน

มากที่สดุมาใช้ในตารางบนัทกึข้อมลูศพัท์ และเรียบเรียงค านิยามให้สามารถสือ่ถึงคณุลกัษณะของศพัท์ได้ครบถ้วนและชดัเจน

มากที่สดุ นอกจากนี ้ผู้จัดท ายงัพบว่า พจนานุกรมที่มีการให้ค านิยามภาษาไทยของศพัท์ที่เก่ียวกบัการค า้ประกันระหว่าง
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ประเทศมีจ านวนน้อยมาก ผู้จดัท าจึงเลือกค้นหาค านิยามจากคู่มือการปฏิบตัิงานในระเบียบการค า้ประกนัของธนาคารและ

เอกสารประกอบการสอนด้านกฎหมายการค า้ประกนัเพิ่มเติม 

 6.2.5 การก าหนดศพัท์เทียบเคียง 

 ในการก าหนดศพัท์เทียบเคียง ผู้จดัท าพบว่าเอกสารอ้างอิงประเภทพจนานกุรมเฉพาะด้านที่เก่ียวกับการธนาคาร

และการค้าตา่งประเทศหาซือ้ได้ยากมาก และสว่นมากจะอยู่ในห้องสมดุของมหาวิทยาลยัที่มีผู้ยืมไปใช้ ผู้จดัท าจึงอาศยัการ

ค้นหาจากเอกสารเผยแพร่ภายในธนาคารที่มีอยู่ ควบคู่กบัพจนานุกรมศพัท์ธุรกิจเฉพาะด้าน และคู่มือการใช้ระเบียบ UCP 

600 (Documentary Credits) ซึ่งหนงัสือคู่มือดงักลา่วมีการให้นิยามศพัท์ที่คาบเก่ียวกบัการค า้ประกนัแบบ Standby Letter 

of Credit ผู้จดัท าจึงใช้วิธีการปรับแก้ศพัท์จากในคูม่ือดงักลา่วให้สอดคล้องกบัหวัข้อที่ท าการศกึษา  

 ส าหรับศพัท์ที่ยงัไม่มีค าเทียบเคียงในภาษาไทย ผู้จดัท าได้พิจารณาเอาคณุลกัษณะที่โดดเด่นของศพัท์ที่ศึกษามา

เพื่อสร้างศพัท์เทียบเคียงตามมาตรฐานของ ISO 704 พร้อมน าศพัท์เทียบเคียงดงักลา่วไปขอความคิดเห็นจากทางผู้ เช่ียวชาญ 

เพื่อตรวจสอบความถกูต้องและความเป็นไปได้ในการน าไปใช้งาน 

6.3 การประยุกต์ใช้ประโยชน์จากผลการวิจัย 

การจดัท าประมวลศพัท์เร่ืองการค า้ประกนัทางการค้าระหวา่งประเทศในระเบียบ URDG 758 และ ISP98 มีวตัถปุระสงค์หลกั

เพื่อศกึษาทฤษฎีศพัทวิทยา กระบวนการ และระเบยีบวิธีในการท าประมวลศพัท์ของศพัท์เฉพาะด้านท่ีพบในการค า้ประกนั

ระหวา่งประเทศ ซึง่เป็นหนึง่ในบริการด้านการค้าตา่งประเทศของธนาคาร ศพัท์ในหมวดการค า้ประกนันีม้ีจ านวนไมน้่อยทีย่าก

ตอ่การอธิบายให้ลกูค้าของธนาคารเกิดความเข้าใจ เมื่อมกีารน ามาจดัระบบมโนทศัน์เพื่อสร้างค าเทียบเคียงในภาษาไทยก็จะ

ช่วยให้เกิดความกระจา่งขึน้กวา่การใช้ค าทบัศพัท์ และการท าแผนภมูิมโนทศัน์ท าให้สามารถสือ่สารองค์ความรู้ให้กบัผู้ที่สนใจ

ได้อีกด้วย นอกจากนี ้การสร้างประมวลศพัท์ฉบบันี ้ยงัมีประโยชน์กบันกัแปลที่ต้องแปลเอกสารเก่ียวกบัการค า้ประกนั 

เจ้าหน้าที่ธนาคาร ไปจนถงึบคุคลทัว่ไปท่ีมีความสนใจในเร่ืองการค า้ประกนัระหวา่งประเทศ 
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คลงัข้อมลูภาษาที่สร้างขึน้ส าหรับการท าประมวลศพัท์การค า้ประกนัทางการค้าระหว่างประเทศฉบบันี ้มีจ านวน 35 

ตวับท เป็นจ านวนค าทัง้สิน้ 658,915 ค า ตามที่แสดงในรายการดงัตอ่ไปนี ้

รหสัอ้างอิง T01.txt 
ที่มา http://www.law.ntu.edu.tw/ntulawreview/articles/1-2/1-2%281%29.pdf 
ช่ือเร่ือง The Independence of Demand Guarantees, Performance Bonds and Standby Letters of 

Credit 
จดัท าโดย National Taiwan University College of Law 
ข้อมลูโดยสรุป บทความทางวิชาการที่อธิบายความหมายของ Demand Guarantee และ Standby Letters of 

Credits พร้อมหลกัการของการค า้ประกนั 
จ านวนค า 10,491 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T02.txt 
ที่มา http://eujournal.org/index.php/esj/article/download/2269/2151 
ช่ือเร่ือง The Banks Guarantee Under The Uniform International Rules 
จดัท าโดย Nino Chipashvili, PhD Candidate, Grigol Robakidze University, Georgia 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารทางวิชาการที่อธิบายสาระส าคญัในระเบียบ URDG 758 และบทบาทของแต่ละฝ่ายที่

เก่ียวข้องในการด าเนินการค า้ประกนั 
จ านวนค า 3,352 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T03.txt 
ที่มา http://www.afdb.org/fileadmin/uploads/afdb/Documents/Policy-Documents/10000026-EN-

BANK-POLICY-ON-GUARANTEES.PDF 
ช่ือเร่ือง Bank Policy on Guarantees 
จดัท าโดย African Development Bank 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารเผยแพร่ของธนาคารที่อธิบายระเบียบและวิธีการค า้ประกันของธนาคาร  African 

Development Bank ไปจนถึงความเสีย่งและมาตรการรับมือเมื่อเกิดปัญหาในการค า้ประกนั 
จ านวนค า 15,095 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T04.txt 
ที่มา http://www.finanzainternazionale.com/wp-content/uploads/2013/06/BANK-GUARANTEES-

CREDIT-SUISSE.pdf 
ช่ือเร่ือง Bank Guarantees 
จดัท าโดย สถาบนัการเงิน Credit Suisse  
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ข้อมลูโดยสรุป เอกสารแนะน าเก่ียวกบัการค า้ประกนั 
จ านวนค า 12,805 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T05.txt 
ที่มา https://www.bankaustria.at/files/Folder_Bankgarantie_Englisch.pdf 
ช่ือเร่ือง Better secured in domestic and foreign Business. The bank guarantee.  
จดัท าโดย Bank Austria 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารแนะน าบริการค า้ประกนัของธนาคาร Bank Austria เพื่อให้ข้อมลูและนิยามความหมายของ

ศพัท์ด้านการค า้ประกนั ไปจนถึงประเภทของการค า้ประกนั 
จ านวนค า 1,747 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T06.txt 
ที่มา http://iccportugal.weebly.com/uploads/1/4/0/0/14003085/zm__icc_int._conf._20130418 

tarde_ 16.30.pdf 
ช่ือเร่ือง Key Issues on Demand Guarantees Introduction 
จดัท าโดย Zélia Martins, Internacional Business Department, Caixa Geral de Depositos 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารประกอบการอบรมผู้ช านาญการ ซึ่งจัดโดย International Chamber of Commerce ใน

ประเทศโปรตเุกส   
จ านวนค า 291 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T07.txt 
ที่มา http://ipasj.org/IIJM/Volume2Issue10/IIJM-2014-10-02-1.pdf 
ช่ือเร่ือง Bank demand guarantee and standby letter of credit as collaterals in international trading 

operations 
จดัท าโดย Aleksandar Lukic, KBM Bank AD, Department of International Payments, Kragujevac, 

Serbia 
ข้อมลูโดยสรุป งานวิจยัทางวิชาการเก่ียวกบัการใช้ Demand Guarantee และ Standby Letter of Credit ในการค้า

ระหวา่งประเทศ 
จ านวนค า 2,444 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T08.txt 
ที่มา http://www-wds.worldbank.org/external/default/WDSContentServer/IW3P/IB/1999/08/15/ 

000178830_98101904165145/Rendered/PDF/multi_page.pdf 
ช่ือเร่ือง Credit Guarantee Schemes for Small and Medium Enterprises 
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จดัท าโดย Jacob Levitsky and Ranga N. Prasad 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารเชิงเทคนิคโดย World Bank เก่ียวกับระเบียบการค า้ประกันในประเทศต่าง ๆ เช่น 

สหรัฐอเมริกา แคนาดา และฝร่ังเศส เป็นต้น 
จ านวนค า 32,694 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T09.txt 
ที่มา https://www120.secure.griffith.edu.au/rch/file/fafc409f-60a3-e77a-1351-62d99e13c142/1/ 

Rodrigo_2012_02Thesis.pdf 
ช่ือเร่ือง Mitigating the Risk of Unfair Demands under On-demand Guarantees in the Export and 

Construction Industries in Sri Lanka: A Proposal for Legal and Structural Reform 
จดัท าโดย Thanuja Krishanthi Rodrigo, Attorney at Law (Honours), Dipl. Forensic Med. Science, Dipl. 

IP Law, Dipl. Intl. Relations, LLM (Distinction), Griffith Law School, Arts, Education and Law, 
Griffith University 

ข้อมลูโดยสรุป งานวิจยัปริญญาเอกเก่ียวกบักรณีศึกษาเก่ียวกบัการปฏิรูปกลไกทางกฎหมายเพื่อลดความเสี่ยงต่อ
การฉ้อฉลในการค า้ประกนัในธุรกิจด้านการส่งออกและการรับเหมาก่อสร้างที่เกิดขึน้ในประเทศศรี
ลงักา 

จ านวนค า 83,134 ค า 
 

รหสัอ้างอิง T10.txt 
ที่มา http://uctscholar.uct.ac.za/PDF/1331_KYMGRA001.pdf 
ช่ือเร่ือง The Fraud Exception in Bank Guarantee 
จดัท าโดย Grace Longwa Kayembe 
ข้อมลูโดยสรุป งานวิจยักรณีศกึษาเก่ียวกบัการฉ้อฉลที่เกิดขึน้ในการค า้ประกนั  
จ านวนค า 22,303 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T11.txt 
ที่มา http://www.iccwbo.org/data/documents/banking/the-urdg-newsletter---1-july-2012,-web-

version/ 
ช่ือเร่ือง URDG 758 – Two years later 
จดัท าโดย The ICC Task Force on Guarantees Edited by Georges Affaki 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารเผยแพร่โดยสภาหอการค้านานาชาติที่เก่ียวกบัระเบียบ URDG 758 โดยเป็นการน าเสนอ

ผลลพัธ์ที่ได้ภายใน 2 ปีหลงัจากประกาศใช้ระเบียบ URDG 758 ฉบบัปรับปรุงลา่สดุ 
จ านวนค า 3,957 ค า 
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รหสัอ้างอิง T12.txt 
ที่มา http://www.ijeronline.com/documents/volumes/Vol%205%20iss%2003/ijer%20v5i3% 

282%29.pdf 
ช่ือเร่ือง The Role And Importance Of Bank Demand Guarantees in International Trade 
จดัท าโดย M.Sc. Aleksandar Lukic, KBM Bank AD, Dept. of International Payments, Kragujevac, 

Serbia 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารงานวิจยัเก่ียวกบัการค า้ประกนัระหวา่งประเทศ 
จ านวนค า 2,245 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T13.txt 
ที่มา https://jenner.com/system/assets/publications/963/original/UCCLJ_Klein.pdf?1314020244 
ช่ือเร่ือง Standby Letter of Credit Rules and Practices Misunderstood or Little Understood by 

Applicants and Beneficiaries 
จดัท าโดย Carter H. Klein, a frequent lecturer and panelist on the law of letters of credit and payments 
ข้อมลูโดยสรุป บทความที่กลา่วถึงระเบียบการค า้ประกนัท่ีคูส่ญัญามกัตีความผิด 
จ านวนค า 20,541 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T14.txt 
ที่มา http://scholarship.law.upenn.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1585&context=jil 
ช่ือเร่ือง Bank Guarantees and Letters of Credit: Time for a Return to the Fold 
จดัท าโดย  Boris Kozolchyk 
ข้อมลูโดยสรุป บทความทางวิชาการที่ให้ความรู้พืน้ฐานในการค า้ประกนั 
จ านวนค า 26,114 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T15.txt 
ที่มา http://ijesls.com/COMPARATIVE%20ANALYSIS%20ON%20ENFORCEMENT%20OF%20 

BANK%20GUARANTEES%20AND%20STAND%20BY%20LETTER%20OF%20CREDIT 
%20UNDER%20INDIAN%20AND%20ENGLISH%20LAWS-%20Akshat%20Swaroop.pdf 

ช่ือเร่ือง Comparative Analysis on Enforcement of Bank Guarantees and Standby Letter of Credit 
Under Indian and English Laws 

จดัท าโดย  Akshat Swaroop, Amity Law School, Centre-II, Noida. Amity University Uttar Pradesh 
ข้อมลูโดยสรุป งานวิจยัเปรียบเทียบการค า้ประกนัแบบ Bank guarantee และ Standby Letter of Credit ภายใต้

กฎหมายของประเทศอินเดียและประเทศองักฤษ 
จ านวนค า 6,014 ค า 



60 
 

 

รหสัอ้างอิง T16.txt 
ที่มา https://www.nordea.no/Images/57-67647/bank-guarantees-in-international-trade.pdf 
ช่ือเร่ือง Bank Guarantees in International Trade 
จดัท าโดย Nordea Bank 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารเผยแพร่ความรู้ด้านการค า้ประกนัของธนาคาร Nordea Bank, Norway 
จ านวนค า 10,647 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T17.txt 
ที่มา http://scholarship.law.wm.edu/wmlr/vol34/iss4/7 
ช่ือเร่ือง Standby Letters of Credit and Guaranties: An Exercise in Cartography 
จดัท าโดย Gerald T. McLaughlin, William & Mary Law School Scholarship Repository 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารงานวิจยัเก่ียวกบัการใช้ Standby Letter of Credit  
จ านวนค า 4,727 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T18.txt 
ที่มา https://pdcrodas.webs.ull.es/empresa/DifferenceBetweenBillOfExchangeAndLetterOf 

Credit.pdf 
ช่ือเร่ือง Difference between bill of exchange and letter of credit 
จดัท าโดย Pedro Domínguez Caballero de Rodas, departamental de Filología, Universidad de la 

Laguna Departamento de Filología Inglesa y Alemana.  
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารให้ความรู้ด้านการค้าระหวา่งประเทศ  
จ านวนค า 879 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T19.txt 
ที่มา http://seb.se/pow/content/produkter/betalningar/garanti_broschyr_eng.pdf 
ช่ือเร่ือง Bank Guarantees 
จดัท าโดย Skandinaviska Enskilda Banken AB 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารแนะน าบริการค า้ประกนัของธนาคาร Skandinaviska Enskilda Banken 
จ านวนค า 2,457 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T20.txt 
ที่มา http://europe.umac.mo/pdf/1403781553.pdf 
ช่ือเร่ือง A Guide to Letters of Credit Import Export 
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จดัท าโดย European Union Academic Programme, Macau 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารเผยแพร่ความรู้ด้านการใช้ Letter of Credit ในการน าเข้า-สง่ออก 
จ านวนค า 10,925 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T21.txt 
ที่มา http://www.awci.org/cd/pdfs/8905_b.pdf 
ช่ือเร่ือง Use A Standby Letter of Credit 
จดัท าโดย The Association of the Wall and Ceiling Industry 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารให้ความรู้เก่ียวกบัการค า้ประกนัแบบ Standby Letter of Credit 
จ านวนค า 905 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T22.txt 
ที่มา http://unctad.org/en/Docs/itcdcommisc31_en.pdf 
ช่ือเร่ือง Documentary Risk in Commodity Trade 
จดัท าโดย United Nations 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารให้ความรู้ด้านความเสีย่งที่พบในการท าการค้าระหวา่งประเทศ 
จ านวนค า 44,195 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T23.txt 
ที่มา https://www.sc.com/lk/customer-charter/_Pdf/wholesale-banking/KEY%20FACTS%20 

DOCUMENT%20-%20v.3.pdf 
ช่ือเร่ือง Key Facts Document Whole Sale Banking Products 
จดัท าโดย Standard Chartered Bank 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารแนะน าบริการด้านการเงินระหวา่งประเทศของธนาคาร Standard Chartered  
จ านวนค า 17,309 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T24.txt 
ที่มา http://www.fpsc.com/DB/TreasuryPulse/PDF/No12012_article2.pdf 
ช่ือเร่ือง Bilateral Standby Letter of Credit Facility Can Free Up Working Capital 
จดัท าโดย Alfredo Parra, Sales Manager, Trade Finance & Cash Management Corporates, Deutsche 

Bank 
ข้อมลูโดยสรุป คอลมัน์การเงินจากวารสาร Treasury Pulse ของธนาคาร Deutsche Bank 
จ านวนค า 796 ค า 
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รหสัอ้างอิง T25.txt 
ที่มา http://uir.unisa.ac.za/bitstream/handle/10500/1350/thesis.pdf?sequence=1 
ช่ือเร่ือง Selective Legal Aspects of Bank Demand Guarantees 
จดัท าโดย Michelle Kelly-Louw, University of South Africa 
ข้อมลูโดยสรุป งานวิจยัปริญญาเอกด้านกฎหมายเก่ียวกบัหนงัสอืค า้ประกนัของธนาคาร 
จ านวนค า 236,054 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T26.txt 
ที่มา https://fgm.usj.edu.lb/pdf/a122010.pdf 
ช่ือเร่ือง Demand guarantees as per latest rules: URDG No 758 Implementation date: July 1, 2010 

What is new and how to operate between the rules 
จดัท าโดย Gabriel Chami –Chargé d’enseignement à la FGM 
ข้อมลูโดยสรุป บทความวิชาการเก่ียวกบัระเบียบการค า้ประกนั URDG ฉบบัลา่สดุ 
จ านวนค า 2,199 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T27.txt 
ที่มา http://scholarship.law.umt.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1584&context=mlr 
ช่ือเร่ือง The Standby Letter of Credit: What It Is and How To Use It 
จดัท าโดย Jim L. Banks, University of Montana School of Law 
ข้อมลูโดยสรุป บทความวิชาการท่ีให้ความรู้เก่ียวกบั Standby Letter of Credit 
จ านวนค า 6,479 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T28.txt 
ที่มา https://www.bov.com/documents/gpi-bank-guarantees-tfc 
ช่ือเร่ือง BOV Bank Guarantees, protection for the beneficiary 
จดัท าโดย The Bank of Valletta p.l.c., Guarantees Department 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารแนะน าบริการค า้ประกนัของธนาคาร  
จ านวนค า 3,076 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T29.txt 
ที่มา https://www.hypovereinsbank.de/content/dam/hypovereinsbank/cib/pdf/internationales-

geschaeft/Bankgarantie-Juli2012_engl.pdf 
ช่ือเร่ือง Bank Guarantees in Foreign Trade 
จดัท าโดย Hypovereins Bank 
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ข้อมลูโดยสรุป เอกสารแนะน าบริการค า้ประกนัของธนาคาร  
จ านวนค า 8,716 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T30.txt 
ที่มา http://ir.lawnet.fordham.edu/flr/vol51/iss6/2 
ช่ือเร่ือง Confirming Bank Liability in Letter of Credit Transactions: Whose Bank Is It Anyway? 
จดัท าโดย Diane Furman Dann 
ข้อมลูโดยสรุป บทความทางวิชาการเก่ียวกบั Letter of Credit  
จ านวนค า 18,420 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T31.txt 
ที่มา http://lgkp.gov.pk/wp-content/uploads/2014/03/KPPPRA-Procurement-Rules-2014.pdf 
ช่ือเร่ือง The Khyber Pakhtunkhwa Public Procurement of Goods, Works and Services Rules, 2014. 
จดัท าโดย Government of The Khyber Pakhtunkhwa Finance Department 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารการยื่นซองประมลูงานของ Government of The Khyber Pakhtunkhwa 
จ านวนค า 9,415 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T32.txt 
ที่มา http://instruction2.mtsac.edu/rjagodka/Importing_Information/Letter_Of_Credit_Guide.pdf 
ช่ือเร่ือง Documentary Letters of Credit a Practical Guide 
จดัท าโดย Scotia Bank 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารที่ให้ข้อมลูความรู้ด้าน Letter of Credit 
จ านวนค า 6,399 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T33.txt 
ที่มา http://en.bankmellat.ir/Public/12/en_bankmellat/business/further%20information.pdf 
ช่ือเร่ือง Bank Guarantee 
จดัท าโดย Bank Mellat 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารที่ให้ข้อมลูความรู้ด้านหนงัสอืค า้ประกนัของธนาคาร  
จ านวนค า 2,117 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T34.txt 
ที่มา http://www.tilj.org/content/journal/42/num3/Byrne561.pdf 
ช่ือเร่ือง Negotiation in Letter of Credit Practice and Law: The Evolution of the Doctrine 
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จดัท าโดย Professor James E. Byrne 
ข้อมลูโดยสรุป งานวิจยัทางวิชาการเก่ียวกบัการไกลเ่กลี่ยการจ่ายเงินของ Letter of Credit ในภาคปฏิบตัิและการ

ตีความทางกฎหมาย 
จ านวนค า 23,274 ค า 

 

รหสัอ้างอิง T35.txt 
ที่มา http://www.gafta.com/write/MediaUploads/Contracts/2012/guidelet.pdf 
ช่ือเร่ือง Guidelines for Letters of Credit 
จดัท าโดย The Grain and Feed Trade Association (GAFTA) 
ข้อมลูโดยสรุป เอกสารแนะแนวทางเก่ียวกบั Letter of Credit 
จ านวนค า 6,699 ค า 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ข 

รายละเอียดแหล่งอ้างองิศัพท์ภาษาไทย 
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รายละเอียดแหล่งอ้างอิงศัพท์ภาษาไทย 

รหัส แหล่งอ้างอิง 
TE01 พจนานกุรมศพัท์ธุรกิจและกฎหมายฉบบัยอ่ 
TE02 ศพัท์ธุรกิจรายวนั 
TE03 ค าแปลภาษาไทย UCP 600 Documentary Credits 2007 Revision 
TE04 พจนานกุรมศพัท์เศรษฐศาสตร์ : ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
TE05 เอกสารประกอบการฝึกอบรมภายในธนาคารกรุงไทยส าหรับบริการด้านการค้าตา่งประเทศ 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ค 

บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น (Extraction Record) 
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บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น (Extraction Record) 

ค ายอ่ทีใ่ช้เพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ 

WP = Whole – Part   

CE = Cause – Effect  

PrPa = Process – Participant 

PaR = Participant – Role  

ID = Issuer – Document 

DCh = Document – Checker  

GS = Generic– Specific  

DPr = Document – Process  

ACon = Activity – Consequence  

DPa = Document – Participants  

FAc = Finance – Actor 

สญัลกัษณ์ที่ใช้ในเครือขา่ยมโนทศัน์ 

  = ค าศพัท์เฉพาะทาง 

        XX  = ความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ โดย XX แทนรูปแบบของความสมัพนัธ์ระหวา่งทัง้สองมโนทศัน์ 

 

  = ศพัท์ที่ไมอ่ยูใ่นประมวลศพัท์แตแ่ทรกเพื่อให้มโนทศัน์ชดัเจนขึน้ 

 

รหสัที่ใช้ในการบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น 

CNXXX = รายการบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น โดย XXX แทนล าดบัของค าศพัท์ที่พบ 

TXX.txt = เอกสารต้นฉบบัจากคลงัข้อมลูภาษา 
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เครือขา่ยมโนทศัน์และบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น 

แผนภมูิมโนทศัน์ 1:  สญัญาและการค า้ประกนั 

 

             

 CE                 WP                                                      

                                              WP                                                 

 

                                          GS                                                                        CE                      

                    

                    DPr 

                                    PrPa 

                 ACon 

 

ค ายอ่ทีใ่ช้เพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ 

WP = Whole – Part   

CE = Cause – Effect  

PrPa = Process – Participant 

GS = Generic– Specific  

DPr = Document – Process  

ACon = Activity – Consequence  

 

       

 

 

 

 

 

 

Direct Guarantee Indirect Guarantee 

Expiry Event 

Terms 

Guarantee Goods Services 

Underlying Relationship 

Obligations 

Demand for Payment 

Complying Demand  

Complying Presentation 

Transferable 

Guarantee 

Transferee Transferor 
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CN001 Concept: Underlying Relationship Eng: Underlying Relationship [T02.txt] 

Feature: สญัญา เป็นข้อผกูพนัระหวา่งลกูหนีช้ัน้ต้นและผู้ รับประโยชน์ซึง่เก่ียวกบัการสง่สนิค้าหรือการรับจ้าง โดยมกีารค า้

ประกนัของธนาคารเพื่อชว่ยคุ้มครองการท าธุรกิจให้ด าเนินไปได้ตามที่ระบไุว้ในสญัญา 

Conceptual Relation:     

 

                                                                        WP 

 

 

  WP = Whole – Part  

Extraction: 

1. A guarantee is a casuistic contract.  It  always  derived  from  a  relationship  between  the principal  debtor  and  

the  creditor  (beneficiary).  This relationship is referred to as the underlying relationship or contract. [T10.txt] 

2. Underlying relationship URDG 758 article 2  

The contract, tender conditions or other relationship between the applicant and the beneficiary on which the 

guarantee is based. [T16.txt] 

3. Bank guarantee service can support and secure your business by demonstrating your financial credibility and 

ability to meet contractual obligations by supplying goods or services as agreed under the underlying relationship. 

[T33.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

CN002 Concept: Guarantee Eng: Guarantee [T01.txt] 

Feature: การค า้ประกนั เป็นภาระผกูพนัของผู้ค า้ประกนัซึง่เป็นธนาคารหรือสถาบนัการเงินท่ีได้รับการยอมรับให้เป็นผู้ออก

หนงัสอืค า้ประกนัในนามของลกูค้า เพื่อเป็นหลกัประกนัวา่จะจ่ายเงินชดเชยให้กบัคูส่ญัญาเมื่อเกิดการผิดสญัญาขึน้ โดยภาระ

ความรับผิดชอบในการค า้ประกนัจะแยกจากเง่ือนไขในสญัญา ซึง่การค า้ประกนัจะอ้างอิงถึงสญัญาในกระบวนการตรวจสอบ

เทา่นัน้ และต้องระบเุง่ือนไขเร่ืองวนัหมดอายหุรือเหตทุี่ท าให้การสิน้สดุการค า้ประกนัไว้ด้วย 

Guarantee Goods Services 

Underlying Relationship 

Obligations 



71 
 

Conceptual Relation:     

 

                         CE                          WP                                WP 

 

 

  WP = Whole – Part, CE = Cause – Effect  

Extraction: 

1. A guarantee may be defined as:  

An independent, documentary undertaking by which a bank (or other legally qualified entity) (the guarantor), 

issues, at the request of its customer (the instructing party), its irrevocable guarantee to pay a sum of money to a 

third party, (the beneficiary), provided a complying demand/document(s) is presented.  [T16. txt] 

2. A guarantee is an undertaking by a third party (guarantor) to fulfill the obligations of a borrower to a lender under 

a agreement, in the event of non-performance or default by the borrower of its obligations under the agreement. 

[T03.txt] 

3. A reference in the guarantee to the underlying relationship for the purpose of identifying it does not change the 

independent nature of the guarantee. [T16.txt] 

4. A guarantee should include information about its expiry. The expiry may be expressed in the guarantee either as 

a specific expiry date or as an expiry event (article 2). [T16.txt] 

5. When a demand is made to the guarantor, and is in compliance with the terms of the guarantee, the guarantor is 

obligated to pay regardless of the underlying relationship. [T16.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Guarantee Goods Services 

Underlying Relationship 

Obligations 
Expiry Event 

Terms 



72 
 

CN003 Concept: Expiry Event Eng: Expiry Event [T16.txt] 

Feature: เหตสุิน้สดุการค า้ประกนั เป็นผลทีเ่กิดขึน้เมื่อมีการสง่มอบเอกสารหรือเกิดเหตกุารณ์ตามที่ได้ระบไุว้ในเง่ือนไขของ

สญัญา สง่ผลให้หนงัสอืค า้ประกนัหมดภาระผกูพนั 

 Conceptual Relation:                 

            WP     

                       CE     

         

 

  WP = Whole – Part, CE = Cause – Effect 

Extraction: 

1. Expiry event URDG 758 article 2  

An event which, under the terms of the guarantee, results in its expiry, whether immediately or within a specified 

time after the event occurs, for which purpose the event is deemed to occur only:  

1) when a document specified in the guarantee indicating the occurrence of the event is presented  

to the guarantor, or  

2) if no such document is specified in the guarantee, when the occurrence of the event becomes determinable 

from the guarantor’s own records [T16.txt] 

 

2. Expiry Event: Specific event upon which the guarantee ceases to be valid. [T19.txt] 

3. Expiry of a Guarantee for the presentation of claims shall be upon a specified final date ("Expiry Date") or 

upon presentation to the Guarantor of the document(s) specified for the purpose of expiry ("Expiry Event"). If 

both an Expiry Date and an Expiry Event are specified in a Guarantee, the Guarantee shall expire on whichever 

of the Expiry Date or Expiry Event occurs first. [T14.txt] 

4. A demand shall be made in accordance with the terms of the Guarantee before its expiry, that is, on or 

before its Expiry Date and before any Expiry Event. [T25.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

Expiry Event 

Guarantee 

Terms 
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CN004 Concept: Demand for Payment Eng: Demand for Payment [T13.txt] 

Feature: การแสดงความจ านงขอคา่ชดเชย เป็นการยื่นเอกสารเพื่อเรียกร้องคา่ชดเชย ซึง่จะอยูใ่นรูปจดหมายเรียกร้องเงิน

คา่ชดเชย พร้อมแนบหลกัฐานการท าผิดสญัญา 

 Conceptual Relation:                

                                                               WP 

 

                                                                                                       CE 

 

  WP = Whole – Part, CE = Cause – Effect  

Extraction: 

1. After the contract is made the applicant once again becomes vulnerable to honour the beneficiary’s demand 

for payment under the guarantee upon a simple demand without proof of default under the underlying contract. 

[T09.txt] 

2. The minimum prerequisite of the guarantor’s obligation to pay the demand guarantee is that the beneficiary 

presents a demand for payment, which is almost invariably required to be in writing. [T25.txt] 

3. The letter of credit should state that the issuer's obligation to pay arises only upon a demand for payment 

accompanied by the document specified in the letter of credit. [T27.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN005 Concept: Complying Presentation Eng: Complying Presentation [T09.txt] 

Feature: การยื่นเอกสารที่สอดคล้องกบัเง่ือนไขที่ระบไุว้ในหนงัสอืค า้ประกนั กฎข้อบงัคบัในการค า้ประกนั และการกระท า

ผิดข้อก าหนดทีว่างไว้ในหนงัสอืค า้ประกนัหรือกฎข้อบงัคบั เพื่อเรียกร้องการชดใช้เงินจากผู้ค า้ประกนัภายในระยะเวลาที่

ก าหนด 

Conceptual Relation: DPr = Document - Process                                                            

                                                                       DPr 

Demand for Payment Transferable 

Guarantee 

Complying Presentation Demand for Payment 

Guarantee Goods Services 

Underlying Relationship 

Obligations 
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Extraction: 

1. It defines a complying presentation as a presentation that is in accordance with, first the terms and conditions 

of that guarantee, second these rules so far as consistent with those terms and conditions and third, in the 

absence of a relevant provision in the guarantee or these rules, international standard demand guarantee 

practice. [T09.txt] 

2. Complying presentation URDG 758 article 2  

A presentation under a guarantee that is in accordance with 1) the terms and conditions of the guarantee,  

2) The URDG 758, and 3) international standard demand guarantee practice Demand URDG 758 article 2. 

[T16.txt] 

Synonym Term:  -  Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN006 Concept: Complying Demand Eng: Complying Demand [T02.txt] 

Feature: การเรียกร้องเพื่อขอเงินชดเชยที่ตรงตามเง่ือนไขที่ก าหนดในหนงัสอืค า้ประกนั เป็นการด าเนินการเพื่อขอรับเงิน

ชดเชยจากหนงัสอืค า้ประกนั 

Conceptual Relation:                    

                                                                         ACon 

   

 ACon = Activity – Consequence   

Extraction: 

1. The prerequisite for this is that a complying demand has to have been presented to trigger the guarantor’s 

obligation to pay. [T16.txt] 

2. If the issuer determines that the demand under the guarantee is a compliant demand it must honour the 

demand (URDG 758 art 2 which defines a complying demand as a demand that meets the requirements of a 

complying presentation. [T09.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

Complying Presentation Complying Demand 
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CN007 Concept: Transferor Eng: Transferor [T34.txt] 

Feature:ผู้สง่มอบหนงัสอืค า้ประกนั คือผู้ รับประโยชน์ที่เป็นผู้ท าเร่ืองยินยอมการสง่มอบสทิธ์ิในหนงัสอืค า้ประกนัไปยงัผู้ค า้

ประกนัเพื่อมอบให้แก่ผู้ รับประโยชน์รายใหม่  

Conceptual Relation:                    

                                                                CE 

                                                                                                

 

                                               PrPa 

 

 

  CE = Cause – Effect, PrPa = Process – Participants 

Extraction: 

1. A guarantee can only be transferred where the transferor has provided a signed statement to the guarantor 

that the transferee has acquired the transferor’s rights and obligations in the underlying relationship. [T02.txt] 

2. Paragraph (c) of the Article 33 says that a transfer guarantee means a guarantee that may be made available 

by the guarantor to a new beneficiary (“transferee”) at the request of the existing beneficiary (“transferor”). 

[T02.txt]  

3. It signifies a right arising from the issuance or transfer of the instrument by indorsement that enables a 

transferee to recover from the transferor based on the transferor’s obligation on the instrument itself that arises 

from signing it in the event that the instrument is dishonored or unpaid when it is due. 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN008 Concept: Transferee Eng: Transferee [T30.txt] 

Feature: ผู้ รับช่วงหนงัสอืค า้ประกนั เป็นผู้ รับประโยชน์รายใหมเ่มือ่มีการโอนการค า้ประกนัท่ีได้รับการยินยอมจากผู้ รับ

ประโยชน์รายเดิม โดยจะต้องมีการระบไุว้ในสญัญาหรือหนงัสอืค า้ประกนั 

Obligations 

Demand for Payment Transferable 

Guarantee 

Transferor Transferee 
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Conceptual Relation:                    

                                                                CE 

                                                                                                

 

                                               PrPa 

 

 

  CE = Cause – Effect, PrPa = Process – Participants 

Extraction: 

1. A guarantee can only be transferred where the transferor has provided a signed statement to the guarantor 

that the transferee has acquired the transferor’s rights and obligations in the underlying relationship. [T02.txt] 

2. Paragraph (c) of the Article 33 says that a transfer guarantee means a guarantee that may be made available 

by the guarantor to a new beneficiary (“transferee”) at the request of the existing beneficiary (“transferor”). 

[T02.txt] 

2. Subsection (b) indicates that the issuer’s obligation under the standby is fulfilled if the payment is made to 

the named beneficiary, to its transferee, to a successor by operation of law, to an account stated in the standby 

or in a cover instruction from the beneficiary. [T13.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Obligations 

Demand for Payment Transferable 

Guarantee 

Transferor Transferee 
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แผนภมูิมโนทศัน์ 2: วิธีค า้ประกนัและองค์ประกอบการค า้ประกนั 

 

 

                      GS 

 

 

        PrPa                                                                         PrPa 

 

 

 

 

       ID              PaR          PaR 

 

 

   ID               ID   

 

    WP              DCh 

   

                                        FAc 

            

ค ายอ่ทีใ่ช้เพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ 

WP = Whole – Part   

PrPa = Process – Participant 

PaR = Participant – Role  

ID = Issuer – Document 

DCh = Document – Checker  

GS = Generic– Specific  

FAc = Finance – Actor

Direct Guarantee Indirect Guarantee 

Counter Guarantor 

Counter Guarantee 

Guarantor 

Demand Guarantee Standby Letter of Credit 

Applicant Issuing Bank 

 

Advising Bank Beneficiary Instructing Party 

 

Application 

Guarantee 

Confirming Bank 

 

Drafts 

Drawee 

 

Drawer 

 

Obligations 
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CN009 Concept: Direct Guarantee Eng: Direct Guarantee [T10.txt] 

Feature: การออกหนงัสอืค า้ประกนัโดยตรง เป็นวิธีการหนึง่ในกระบวนการค า้ประกนัโดยธนาคารให้กบัผู้ รับประโยชน์ที่อยู่

ในตา่งประเทศ ซึง่ธนาคารผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนัจะเป็นผู้ที่มีภาระผกูพนักบัผู้ รับประโยชน์โดยตรง ผู้ รับประโยชน์จะ

เรียกร้องคา่ชดเชยจากธนาคารท่ีเป็นผู้ค า้ประกนัในตา่งประเทศ 

 Conceptual Relation:                 

 

                                                            GS 

 

  GS = Generic – Specific  

Extraction: 

1. A direct guarantee is issued by a bank to the foreign beneficiary, constituting a direct legal relationship 

between the issuing bank and the beneficiary. [T29.txt] 

2. A direct guarantee is the most common way to issue a guarantee. The guarantee is issued by the guarantor 

directly to the beneficiary of the guarantee, and the beneficiary must present the demand for payment directly 

to the guarantor. [T16.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN010 Concept: Indirect Guarantee Eng: Indirect Guarantee [T09.txt] 

Feature: การออกหนงัสอืค า้ประกนัโดยอ้อม เป็นวิธีการหนึง่ในกระบวนการค า้ประกนั ประกอบด้วย 4 ฝ่าย ได้แก่ ผู้ขอออก

หนงัสอืค า้ประกนัให้ออกหนงัสอืค า้ประกนัซึง่เป็นลกูค้าของธนาคารในตา่งประเทศ, ธนาคารตา่งประเทศ, ธนาคารใน

ประเทศของผู้ รับประโยชน์ และผู้ รับประโยชน์ โดยธนาคารตา่งประเทศจะด าเนินการขอให้ธนาคารในประเทศของผู้ รับ

ประโยชน์ช่วยออกหนงัสอืค า้ประกนัเพื่อมอบให้แก่ผู้ รับประโยชน์ หนว่ยงานของรัฐมกัจะใช้วธีิการค า้ประกนัโดยอ้อม 

เนื่องจากต้องการรับหนงัสอืค า้ประกนัท่ีออกโดยธนาคารในประเทศของตนเทา่นัน้ 

Guarantee 

Direct Guarantee Indirect Guarantee 
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Conceptual Relation:                 

 

                                                            GS 

 

  GS = Generic – Specific 

Extraction: 

1. A guarantee can be issued by the Principal’s bank either directly to the Beneficiary (a 3-party guarantee or 

direct guarantee) or through a bank in the Beneficiary’s country, (a local bank guarantee, a 4-party guarantee or 

an indirect guarantee). In the latter case, the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a local bank (the 

Issuing Bank) to issue the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt] 

2. In some cases, due to the legal requirements or bank practices of certain countries, the beneficiary will not 

accept direct guarantees issued by a bank domiciled in a foreign country, especially when the beneficiary is a 

government-owned enterprise. Instead, they will demand guarantees issued by a bank domiciled in the country 

of the beneficiary.  

In such cases, we will issue an indirect guarantee. [T29.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN011 Concept: Applicant Eng: Applicant [T02.txt] 

Feature: ผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนั คือ ลกูค้าของธนาคารท่ีแสดงความจ านงให้ธนาคารเป็นผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนัเพื่อ

น าไปมอบให้แกคู่ส่ญัญา 

Conceptual Relation:                 

 

                            PrPa                                                                             PrPa 

 

 

  PrPa = Process – Participant  

Guarantee 

Direct Guarantee Indirect Guarantee 

Direct Guarantee Indirect Guarantee 

Applicant Issuing Bank 

 

Advising Bank Beneficiary Instructing Party 
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Extraction: 

1. They are designed to indemnify their respective beneficiaries (parties entitled to payment in accordance with 

their terms and conditions), against default by the issuing bank's customer (also known as "account party" or 

"applicant" for the credit or for the bank guarantee). [T14.txt] 

2. Applicant is defined as “the party indicated in the guarantee as having its obligation under the underlying 

relationship supported by the guarantee” (article 2). [T16.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN012 Concept: Issuing Bank Eng: Issuing Bank [T01.txt] 

Feature: ธนาคารผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนั เป็นธนาคารท่ีตัง้อยูใ่นประเทศเดยีวกบัผู้ รับประโยชน์ และจะเป็นผู้จ่ายคา่ชดเชย

ในกรณีที่มีการเรียกร้องโดยจะตรวจสอบวา่เอกสารที่ผู้ รับประโยชน์สง่มาครบถ้วนหรือไม่ 

Conceptual Relation:                 

 

                            PrPa                                                                             PrPa 

 

 

  PrPa = Process – Participant 

Extraction: 

1. In the latter case, the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a local bank (the Issuing Bank) to issue 

the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt] 

2. In deciding whether to honor its credit, the issuing bank is obligated to review only the facial compliance of 

the documents presented. [T17.txt] 

3. Secondly,  it  is  highly  unlikely  that  a  restraining  order  issued  in  the  principal's  country against  the  

issuing  bank  and  restraining  order  against  the  beneficiary will  be  recognized abroad  i.e.  in  the  

beneficiary's  country  which  is  the  country  of  the  issuing  bank. [T10.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Direct Guarantee Indirect Guarantee 

Applicant Issuing Bank 

 

Advising Bank Beneficiary Instructing Party 
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CN013 Concept: Advising Bank Eng: Advising Bank [T05.txt] 

Feature: ธนาคารผู้ตรวจสอบที่ได้รับการตดิตอ่จากผู้ค า้ประกนัให้ช่วยตรวจสอบและยืนยนัความถกูต้องของหนงัสอืค า้

ประกนั อาจเป็นสาขาของธนาคารผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนัในประเทศของผู้ รับประโยชน์ก็ได้ ท าหน้าที่เป็นเพียงผู้สง่มอบ

หนงัสอืค า้ประกนัให้แก่ผู้ รับประโยชน์โดยไมม่ีภาระผกูพนัใด ๆ กบัการค า้ประกนัท่ีเกิดขึน้ 

Conceptual Relation:                 

 

                            PrPa                                                                             PrPa 

 

 

  PrPa = Process – Participant 

Extraction: 

1. The  guarantor  may  decide  to  contact  another  bank  in  the  creditor’s  country  in  order  to check  if  the  

signatures  on  the  guarantee  appear  to  be  genuine;  such  a  bank  is  referred  to as  the  advising  bank. 

[T10.txt] 

2. The  advising  bank  will  often  be  the  branch  or  subsidiary  of  the instructing  bank  in  the  creditor’s  

country. [T10.txt] 

3. The advising bank passes on the guarantee, without any liability on its part, to the beneficiary. (The advising 

bank examines only the apparent authenticity of the guarantee.) [T05.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN014 Concept: Beneficiary Eng: Beneficiary [T01.txt] 

Feature: ผู้ รับประโยชน์ เป็นผู้ที่จะได้รับเงินชดเชยจากหนงัสอืค า้ประกนัท่ีคูส่ญัญาน ามามอบให้ ไมว่า่จะเป็นหนงัสอืค า้

ประกนัหรือหนงัสอืค า้ประกนัแบบสแตนด์บาย 

Direct Guarantee Indirect Guarantee 

Applicant Issuing Bank 

 

Advising Bank Beneficiary Instructing Party 
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Conceptual Relation:                 

 

                            PrPa                                                                             PrPa 

 

 

  PrPa = Process – Participant 

Extraction: 

1. Beneficiary is defined as “the party in whose favour a guarantee is issued” (article 2). [T16.txt] 

2. The beneficiary is the party to whom the applicant owes the executory obligation and in whose favour the 

standby letter of credit is issued. [T25.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN015 Concept: Instructing Party Eng: Instructing Party [T02.txt] 

Feature: ผู้ยื่นความจ านง ซึง่อาจเป็นผู้ค า้ประกนัชว่ง เป็นธนาคารตวัแทนผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนัในการยื่นค าขอให้

ธนาคารหรือสถาบนัการเงินในตา่งประเทศชว่ยออกหนงัสอืค า้ประกนัในนามผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนั 

Conceptual Relation:                 

 

                            PrPa                                                                             PrPa 

 

 

  PrPa = Process – Participant 

Extraction: 

1. Instructing party is defined as the party, other than the counter-guarantor, who gives instructions to issue a 

guarantee or counter-guarantee and is responsible for indemnifying the guarantor or, in the case of a counter-

Direct Guarantee Indirect Guarantee 

Applicant Issuing Bank 

 

Advising Bank Beneficiary Instructing Party 

 

Direct Guarantee Indirect Guarantee 

Applicant Issuing Bank 

 

Advising Bank Beneficiary Instructing Party 
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guarantee, the counter-guarantor (article 2). [T16.txt] 

2. As the counter-guarantee, like the demand guarantee, is documentary in character and comprises an 

abstract payment undertaking, it is in principle independent of the distinct contractual relationship created by 

the mandate given by the instructing party (principal’s bank) to the guarantor (local bank of beneficiary). 

[T25.txt] 

Synonym Term:  Principal’s Bank Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN016 Concept: Application Eng: Application [T01.txt] 

Feature: เอกสารค าขอให้ออกหนงัสอืค า้ประกนั เป็นเอกสารที่ผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนัต้องยื่นตอ่ธนาคารของตน 

เปรียบเสมือนสญัญาระหวา่งผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนักบัธนาคาร 

Conceptual Relation: 

                                                                      ID 

   ID = Issuer – Document   

Extraction: 

1. The application also serves as the agreement between the guarantor and the applicant/ instructing party for 

the issuance of the guarantee. Therefore, the application also contains General Terms and Conditions under 

which the bank is prepared to issue the guarantee. [T16.txt] 

2. When the contract is concluded, the next step is to apply for issuance of the guarantee. Most banks have 

dedicated application forms especially for this purpose. The applicant/instructing party fills in all relevant facts 

that should be included in the guarantee, such as beneficiary, amount and required documents, etc. This 

should reflect what has been agreed in the contract. [T16.txt] 

3. The issuance of the guarantee by the guarantor is based on the application received from the applicant/ 

instructing party. [T16.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

Applicant Application 
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CN017 Concept: Guarantor Eng: Guarantor [T01.txt] 

Feature: ผู้ค า้ประกนัเป็นผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนั สว่นใหญ่มกัเป็นธนาคารของผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนัและจะเป็นผู้ลง

นามค า้ประกนั โดยมีภาระผกูพนัที่ไมส่ามารถเปลีย่นมือได้ และต้องช าระคา่ชดเชยอยา่งไมม่ีเง่ือนไขเมื่อถกูทวงถาม 

Conceptual Relation: 

                                                                                   PaR 

   PaR = Participant – Role  

Extraction: 

1. Guarantor is defined as the party issuing a guarantee (article 2). In most cases, the guarantor is the bank of 

the applicant or instructing party. [T16.txt] 

2. A demand guarantee is often made in writing and signed by the guarantor. [T12.txt] 

3. Generally required to guarantee the independence of the guarantor's responsibility is clear irrevocable, 

unconditional and of a demand for. [T15.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN018 Concept: Counter Guarantor Eng: Counter Guarantor [T01.txt] 

Feature: ผู้ค า้ประกนัชว่ง เป็นผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนัชว่งให้กบัผู้ค า้ประกนั หรือผู้ค า้ประกนัช่วงรายอื่น โดยจะรับค าร้อง

จากลกูค้าให้สง่ค าร้องไปยงัธนาคารในประเทศที่ผู้ รับประโยชน์อาศยัอยูเ่พื่อให้ออกหนงัสอืค า้ประกนัให้แก่ผู้ รับประโยชน์  

Conceptual Relation: 

                                                                                   PaR 

   PaR = Participant – Role 

Extraction: 

1. Counter-guarantor is defined as the party issuing a counter-guarantee, whether in favour of a guarantor or 

another counter-guarantor, and includes a party acting for its own account (article 2). [T16.txt]  

2. In a four-party documentary guarantee transaction, the account party requests its bank (called the counter 

guarantor) to instruct another bank (called the primary guarantor) in the beneficiary’s country to issue a primary 

Issuing Bank Guarantor 

Instructing Bank Counter Guarantor 
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guarantee in the beneficiary’s favor. [T01.txt] 

3. In other words, in most of the forms examined, the counter-guarantor acts as a reimbursing bank with no 

power to examine documents on its own, with the exception of the direct guarantor's draft or demand for 

reimbursement. [T14.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN019 Concept: Counter Guarantee Eng: Counter Guarantee [T01.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนัช่วง ออกโดยฝ่ายผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนัเพื่อน ามาวางเป็นหลกัประกนั โดยธนาคารท่ีท าการ

ร้องขอจะท าการสร้างหลกัประกนัขึน้โดยให้ถือวา่ผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนัเป็นลกูหนีข้องธนาคาร การค า้ประกนัชว่งจะเกิด

ในกรณีที่เป็นการค า้ประกนัโดยอ้อม โดยจะระบเุง่ือนไขการจ่ายเงินไว้ในหลกัประกนั 

Conceptual Relation: 

                                                                         ID 

  ID = Issuer – Document 

Extraction: 

1. A counter-guarantee may be defined as:  

An undertaking given by the counter-guarantor to another party which names that party as the beneficiary to 

procure the issue by that other party of a local guarantee to be issued to the beneficiary in the underlying 

contract/relationship. [T16.txt] 

2. Instructions are then given to the local bank, the issuing bank, by the instructing bank to issue  a  guarantee  

in  favor  of  the  beneficiary  against  a  counter- guarantee  from  it. [T10.txt] 

3. When  a  counter- guarantee  is  issued  -   that  is  in  an  indirect  guarantee  - ,  the  counter-guarantee  

possesses  the  same  independence  from  the  guarantee  as  the  latter  from  the underlying  contract.  The 

counter-guarantee is payable under its own terms. [T10.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

Counter Guarantor Counter Guarantee 
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CN020 Concept: Demand Guarantee Eng: Demand Guarantee [T02.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนั ที่ธนาคารหรือสถาบนัการเงินซึง่ท าหน้าเป็นผู้ค า้ประกนัได้ให้ไว้เพื่อรับรองวา่ทกุฝ่ายจะปฏิบตัิ

ตามสญัญา โดยให้ความคุ้มครองแก่ผู้ รับประโยชน์ ซึง่ผู้ค า้ประกนัยินยอมที่จะจ่ายเงินเป็นจ านวนไมเ่กินที่ระบไุว้ในสญัญา

ค า้ประกนัเมื่อผู้ รับประโยชน์ได้ยืน่ค าร้องภายในระยะเวลาที่ก าหนด 

Conceptual Relation: 

 

                                                     ID 

 

  ID = Issuer – Document  

Extraction: 

1. A  bank  demand guarantee  can  be  described  as  a  personal  security  in  terms  of   which  a  bank  

promises  payment  to  a  beneficiary  if  a principal  defaults  in  the  performance  of   his  obligation  in  terms  

of   the  underlying  contract.[ T07.txt] 

2. A  demand  guarantee  is  generally  a  short  and  simple  instrument  issued  by  a  bank  (or  other  financial  

institution)  under which the obligation to pay a stated or maximum sum of money arises merely upon the 

making of a demand for payment in  the  prescribed  form  and  sometimes  also  the  presentation  of   

documents  as  stipulated  in  the  guarantee  within  the period  of   validity  of   the  guarantee. [T07.txt]  

3. A  demand  guarantee is  an  abstract payment  undertaking  which, though intended  to  protect  the  

beneficiary  from loss  in  relation  to  the  underlying  contract, is  separated  from  the  underlying  contract 

between  principal  and  beneficiary,  and  is in  form  a  primary  undertaking  between guarantor  and  

beneficiary  that  becomes binding  solely  by  way  of  its  issue  and  the beneficiary’s  acceptance  of  it.  

[T12.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: L/G, LG, BG Grammatical Category: Noun 

 

 

 

Guarantor 

Demand Guarantee Standby Letter of Credit 
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CN021 Concept: Standby Letter of Credit Eng: Standby Letter of Credit [T07.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนัแบบสแตนด์บายเป็นการน าเลตเตอร์ออฟเครดิตมาใช้ในการค า้ประกนั ซึง่จะมีการจ่ายเงินให้เมื่อ

มีการยื่นหลกัฐานวา่คูส่ญัญาไมป่ฏิบตัิตามสญัญาที่ได้ให้ไว้กบัผู้ รับประโยชน์ โดยการค า้ประกนัแบบหนงัสอืค า้ประกนั

แบบสแตนด์บายจะเป็นการค า้ประกนัเงินท่ีแยกออกมาตา่งหาก ไมเ่ก่ียวข้องกบักระบวนการทางการเงินอื่น ๆ  

Conceptual Relation: 

 

                                                     ID 

 

                                                                            WP                                  DCh 

                                                                                           

   

  ID = Issuer – Document, WP = Whole – Part, DCh = Document – Checker 

Extraction: 

1. Standby letter of credit is a financing instrument which represents an obligation to the beneficiary on the part 

of the issuer to make payment against a written demand for payment that the applicant has defaulted in the 

performance of an obligation. [T09.txt] 

2. The standby letter of credit is an adaptation of the commercial letter of credit to serve as a form of guarantee.  

Instead of requiring documents that, for example, evidence the shipment of goods under a contract of sale, the 

standby letter of credit  is  payable  against  documents  that  evidence  (or,  at  least,  imply)  that  the  

applicant  is  in  breach  of   an  obligation owed  to  the  beneficiary. [T07.txt] 

3. A standby letter of credit is a "beneficiary oriented" payment instrument that is both documentary in nature 

and independent of the overall financial transaction of which it is a part. [T17.txt] 

4. ISP98, the rules of practice for standby letters of credit, takes this approach to drafts. It provides that a 

required demand need not be separate from other documents presented, and, if a separate demand is 

required, it need not be in the form of a draft unless the standby expressly so requires, in which case, the 

required “draft” “need not be in negotiable form . . . .” [T34.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: Standby L/C, SBLC Grammatical Category: Noun 

Guarantor 

Demand Guarantee Standby Letter of Credit 

Confirming Bank 

 

Draft Obligations 
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CN022 Concept: Confirming Bank Eng: Confirming Bank [T13.txt] 

Feature: ธนาคารผู้ยืนยนั เป็นธนาคารท่ีรับช าระเงินแทนธนาคารท่ีท าการออกตัว๋ โดยจะท าหน้าที่ตรวจสอบเอกสาร และ

ช าระเงินหากตรงตามเง่ือนไขที่ก าหนด 

 Conceptual Relation: 

  

                                            WP                                 DCh 

                                                                                           

   

  WP = Whole – Part, DCh = Document – Checker  

Extraction: 

1. A confirming bank is defined as "a bank which engages either that it will itself honor a credit already issued 

by another bank or that such a credit will be honored by the issuer or a third bank." [T30.txt] 

2. The confirming bank acts as a principal as against the beneficiary, but acts as an agent for the issuing bank 

in such respects as adding the confirmation, examining the documents, and making payment if the documents 

tendered are conforming. [T01.txt] 

3. Where a confirming bank is employed, the relationship as between the issuer and the beneficiary is subject to 

the law of the confirming bank. [T01.txt] 

4. Confirming Bank  

The bank which, at the request of the Issuing Bank, adds its confirmation to the Letter of Credit. In doing so, the 

Confirming Bank undertakes to make payment to the Exporter upon presentation of documents under the Letter 

of Credit. [T20.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

Confirming Bank 

 

Draft 

Standby Letter of Credit 

Obligations 
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CN023 Concept: Drawee Eng: Drawee [T20.txt] 

Feature: ผู้จ่ายเงิน คือผู้ซือ้สนิค้าจากผู้สง่ออก โดยผู้สง่ออกจะสง่ตัว๋เรียกเก็บเงินในนามของผู้จา่ยเงินโดยผา่นการค า้ประกนั

ของธนาคารเพื่อเรียกช าระเงินคา่สนิค้า 

Conceptual Relation:                    

  

                                                 WP                               DCh 

 

 

                                            FAc 

 

  WP = Whole – Part, DCh = Document – Checker, FAc = Finance – Actor  

Extraction: 

1. Often, and especially if the exporter and the buyer do not know each other very well, the exporter accepts the 

bill of exchange as a means of payment only if a bank known to the exporter guarantees the buyer’s (the 

drawee’s) payment obligation under the bill of exchange. [T16.txt] 

2. The party who writes up the bill of exchange is known as the drawer, and the party that is to pay the sum of 

money is known as the drawee. [T18.txt] 

3. The characteristic feature of "negotiation" credits is that they stipulate a sight bill of exchange (also called a 

"draft") drawn on the issuing bank or on the bank nominated in the credit as the drawee. [T35.txt] 

4. As the drawee, its payment would be final since payment by the drawee would extinguish the draft without 

there being any right of recourse. [T34.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

Draft 

Drawee 

 

Drawer 

 

Standby Letter of Credit 

Confirming Bank 

 

Obligations 
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CN024 Concept: Drawer Eng: Drawer [T30.txt] 

Feature: ผู้ รับเงินเป็นผู้ออกตัว๋เรียกเก็บเงิน ซึง่ถือเป็นผู้ รับประโยชน์ของตัว๋เงินตามที่ระบไุว้ในเลตเตอร์ออฟเครดิต หรือส

แตนด์บายเลตเตอร์ออฟเครดิต ในการเรียกร้องคา่ชดเชยจากตัว๋เงิน เพียงแคม่ีลายเซ็นของผู้ รับเงินก็สามารถท าได้ เนื่องจาก

การค า้ประกนัชนดินีถื้อวา่ผู้ค า้ประกนัเป็นลกูหนีช้ัน้ต้น 

Conceptual Relation:                    

  

                                                 WP                                DCh 

 

 

                                            FAc 

 

  WP = Whole – Part, DCh = Document – Checker, FAc = Finance – Actor   

Extraction: 

1. The party who writes up the bill of exchange is known as the drawer, and the party that is to pay the sum of 

money is known as the drawee. [T18.txt] 

2. Drawer The beneficiary of the letter of credit who will draw the draft in accordance with the terms of the letter 

of credit. [T32.txt] 

3. If it is asked, it can object and argue that the signature of the drawer is all that is required by the standby 

letter of credit; the issuer does not have recourse to the beneficiary because the issuer is the primary obligor 

under the letter of credit and draft. [T13.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

Draft 

Drawee 

 

Drawer 

 

Standby Letter of Credit 

Confirming Bank 

 

Obligations 



 
 

แผนภมูิมโนทศัน์ 3: ประเภทการค า้ประกนัแบบ Demand guarantee 

 

 

 

 

      GS 

 

 

 

 

ค ายอ่ทีใ่ช้เพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์  

GS = Generic– Specific  

 

 

 

 

 

 

 

Bid Bond Advance Payment 

Guarantee 

Performance 

Guarantee 

Retention 

Guarantee 

Warranty 

Guarantee 

Payment 

Guarantee 

Demand Guarantee 



 
 

CN025 Concept: Bid Bond Eng: Bid Bond [T14.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนัการประกวดราคาเป็นการออกหนงัสอืค า้ประกนัประเภทหนึง่เพื่อใช้ในการยื่นซองประกวดราคาที่

มีบริษัทตา่งชาตเิข้าร่วม เพื่อเป็นการรับประกนัวา่ผู้ที่เข้าร่วมการประมลูจะไมถ่อนตวัออกกลางคนั และจะท าการลงนามใน

สญัญาหากชนะการประมลู 

 Conceptual Relation: 

 

                      GS                                                                                                  

 

 

 

  GS = Generic – Specific  

Extraction: 

1. A bid bond is needed when a foreign importer/buyer invites project tenders in the framework of an 

international bidding procedure. [T29.txt] 

2. A Bid-Bond is required at the bidding stage of a tender to ensure that bidders do not withdraw or alter the 

tender before the adjudication and that they will accept and sign the contract if awarded. [T28.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN026 Concept: Advance Payment Guarantee Eng: Advance Payment Guarantee [T14.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนัการรับเงินลว่งหน้า เป็นการออกหนงัสอืค า้ประกนัประเภทหนึง่เพื่อช าระเงินให้แก่ผู้ซือ้ ในกรณีที่

ต้องช าระเงินให้แก่ผู้ขายก่อนส าหรับเป็นคา่ใช้จา่ยในการผลติสนิค้า ผู้ซือ้จงึเรียกร้องให้ผู้ขายน าหนงัสอืค า้ประกนัการรับเงิน

ลว่งหน้ามาวาง เพื่อเป็นคา่ชดเชยในกรณีที่ผู้ขายไมป่ฏิบตัิตามสญัญา 

Bid Bond Advance Payment 

Guarantee 
Performance 

Guarantee 

Retention 

Guarantee 

Warranty 

Guarantee 

Payment 

Guarantee 

Demand Guarantee 
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  Conceptual Relation: 

 

                      GS                                                                                                  

 

 

 

  GS = Generic – Specific 

Extraction: 

1. In some export transactions, the buyer may be required to pay the seller an instalment (to finance the 

transaction, cover cost of production, raw materials, etc.) prior to the seller’s performance under a contract. 

However, the buyer would request an advance payment guarantee to ensure repayment of the sum advanced by 

him to the seller, in case the latter fails to fulfill, in part or in full, his contractual obligations. [T22.txt] 

2. Advance  payment  guarantees  are  issued  in  circumstances  where  the  seller  negotiates  for an advance 

payment. The repayment guarantee seeks to ensure the buyer that the money advanced will be returned in case 

of non- performance of the contract by the seller. [T10.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

CN027 Concept: Performance Guarantee Eng: Performance Guarantee [T14.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนัสญัญา เป็นการออกหนงัสอืค า้ประกนัประเภทหนึง่เพื่อยืนยนัวา่คูส่ญัญาจะปฏิบตัิตามสญัญา

ตามที่ได้ระบไุว้ โดยจะจา่ยเงินชดเชยหากมีการกระท าผิดสญัญา 

Bid Bond Advance Payment 

Guarantee 
Performance 

Guarantee 

Retention 

Guarantee 

Warranty 

Guarantee 

Payment 

Guarantee 

Demand Guarantee 
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 Conceptual Relation: 

 

                      GS                                                                                                  

 

 

 

  GS = Generic – Specific 

Extraction: 

1. Performance guarantees are a means of ensuring completion of the contract or of extracting a financial 

penalty from the contractor, supplier or exporter if he fails to fulfil his obligations in terms of the contract. 

[T12.txt] 

2. Performance Guarantee Supports an obligation to pay for losses which may arise as a consequence of the 

Principal/Applicant failing to fulfill his obligations under the contract. [T19.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN028 Concept: Retention Guarantee Eng: Retention Guarantee [T14.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนัการรับเงินประกนัผลงาน เป็นการออกหนงัสอืค า้ประกนัประเภทหนึง่ทีม่ีการหกัเงินประกนั

ผลงานท่ีมอบให้แก่ผู้วา่จ้าง เพื่อเป็นหลกัประกนัวา่ผู้วา่จ้างจะได้รับเงินชดเชยหากผู้ รับจ้างเกิดการบิดพลิว้ มีหลกัการ

คล้ายคลงึกบัหนงัสอืค า้ประกนัการรับเงินลว่งหน้า 

Conceptual Relation: 

 

                      GS                                                                                                  

 

 

  GS = Generic – Specific 

Bid Bond Advance Payment 

Guarantee 
Performance 

Guarantee 

Retention 

Guarantee 

Warranty 

Guarantee 

Payment 

Guarantee 

Demand Guarantee 

Bid Bond Advance Payment 

Guarantee 
Performance 

Guarantee 

Retention 

Guarantee 

Warranty 

Guarantee 

Payment 

Guarantee 

Demand Guarantee 
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Extraction: 

1. Retention Guarantee Supports an obligation to account for retention money paid by the Beneficiary to the 

Principal/ Applicant. [T19.txt] 

2. The  purpose  of  the  retention  guarantee  is  similar  to  repayment  guarantee in  that  it  ensures  to  the  

employer  a  refund  of  the  interim  payments  made  and  like performance  guarantee,  it  indemnifies  the  

employer  if  the  contractor  fails  to  meet  his contractual obligations. [T10.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CN029 Concept: Warranty Guarantee Eng: Warranty Guarantee [T10.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนัผลงาน เป็นการออกหนงัสอืค า้ประกนัประเภทหนึง่เพื่อค า้ประกนัความเสยีหายที่อาจเกิดขึน้

หลงัจากคูส่ญัญาได้สง่มอบงานแล้ว หากงานท่ีได้รับมีข้อบกพร่องก็สามารถเรียกร้องคา่เสยีหายได้ 

Conceptual Relation: 

 

                      GS                                                                                                  

 

 

 

  GS = Generic – Specific 

Extraction: 

1. Warranty Guarantee supports the Beneficiary’s costs should the Principal/Applicant fail to meet his warranty 

obligations as per the contract terms. [T19.txt] 

2. Maintenance or warranty guarantee  

Maintenance  guarantees  are  issued  to  ensure  the  employer  or  buyer  of  compensation  in the  event  any  

defects  or  malfunctions  become  manifest  after  delivery  of  the  goods  or after  provisional  or  substantial  

completion  of  the  plant,  during  the  maintenance  or defects  liability  period. [T10.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Bid Bond Advance Payment 

Guarantee 
Performance 

Guarantee 

Retention 

Guarantee 

Warranty 

Guarantee 

Payment 

Guarantee 

Demand Guarantee 
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CN030 Concept: Payment Guarantee Eng: Payment Guarantee [T09.txt] 

Feature: หนงัสอืค า้ประกนัการช าระเงิน เป็นการออกหนงัสอืค า้ประกนัประเภทหนึง่ที่ออกให้กบัผู้สง่ออก โดยมีมลูคา่เทา่กบั

จ านวนสนิค้าที่คูส่ญัญาได้สัง่ซือ้ 

Conceptual Relation: 

 

                      GS                                                                                                  

 

 

 

 

  GS = Generic – Specific 

Extraction: 

1. The purpose of a payment guarantee is to cover the applicant/instructing party’s ability to meet its payment 

obligations. [T16.txt] 

2. The payment guarantee secures the claim of the seller (exporter) to payment of the sale price by the buyer. 

The amount of the guarantee is usually equivalent to the value of the goods or services rendered. [T29.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

Bid Bond Advance Payment 

Guarantee 
Performance 

Guarantee 

Retention 

Guarantee 

Warranty 

Guarantee 

Payment 

Guarantee 

Demand Guarantee 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ง 

บันทกึข้อมูลศัพท์ (Terminological Record) 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 



98 
 

บันทกึข้อมูลศัพท์ (Terminological Record) 

รหสัที่ใช้ในการบนัทกึข้อมลูศพัท์ 

TRXXX = ล าดบัของข้อมลูศพัท์ โดย XXX แทนล าดบัท่ีพบ เร่ิมตัง้แต ่001 เป็นต้นไป 

TXX.txt = เอกสารต้นฉบบัจากคลงัข้อมลูภาษาที่มีการปรากฏของศพัท์หรือบริบทที่อธิบายศพัท์ ตามรายการในภาคผนวก ก 

TEXX   = แหลง่อ้างองิภาษาไทยตามตารางอ้างองิในภาคผนวก ข 

+ = การแก้ไขศพัท์เดิมที่มีอยู ่

*  = การสร้างศพัท์ใหม ่

Syn.  = Synonym คือ ค าเหมือนของศพัท์ 

Abbr. = Abbreviation คือ อกัษรยอ่ของศพัท์ 
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TR001 Eng: Underlying Relationship [T02.txt] Thai: สญัญา * 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Elements of contract 

Definition: สญัญาหรือเง่ือนไขการประมลูงาน หรือความสมัพนัธ์ใด ๆ ระหวา่งผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนัและผู้ รับประโยชน์

ในการค า้ประกนั 

Illustration: Underlying relationship URDG 758 article 2  

The contract, tender conditions or other relationship between the applicant and the beneficiary on which the 

guarantee is based. [T16.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: Guarantee (TR002) 

 

TR002 Eng: Guarantee [T01.txt] Thai: การค า้ประกนั  [TE01] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee and type of guarantees 

Definition: การค า้ประกนัเป็นภาระผกูพนัของผู้ค า้ประกนัเพื่อท าให้สญัญาระหวา่งผู้ยืมและผู้ให้ยมืสมบรูณ์ โดยมีข้อตกลงที่

เก่ียวกบัการท าผิดเง่ือนไขในสญัญาของผู้ยมื 

Illustration: A guarantee is an undertaking by a third party (guarantor) to fulfill the obligations of a borrower to a 

lender under a agreement, in the event of non-performance or default by the borrower of its obligations under 

the agreement. [T03.txt]               

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Underlying relationship (TR001), Expiry event (TR003) 

 

TR003 Eng: Expiry Event [T16.txt] Thai: เหตแุหง่การสิน้สดุการค า้ประกนั * 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Terms and conditions of contract 
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Definition: เหตแุหง่การสิน้สดุการค า้ประกนั เป็นเหตกุารณ์ที่เกิดขึน้แล้วมีผลท าให้การค า้ประกนัสิน้สดุลง 

Illustration: Expiry Event: Specific event upon which the guarantee ceases to be valid. [T19.txt]                  

Note: หากในสญัญาระบเุอาไว้วา่ เมื่อผู้ รับประโยชน์ได้รับเอกสารสง่มอบสนิค้าจากคูส่ญัญาแล้ว จะเป็นการยกเลกิการค า้

ประกนัในทนัที การรับเอกสารสง่มอบสนิค้าจะถือเป็นเหตแุหง่การยกเลกิการค า้ประกนั 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: Guarantee (TR002) 

 

TR004 Eng: Demand for payment [T13.txt] Thai: หนงัสอืเรียกร้องคา่ชดเชย * 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee payment  

Definition: หนงัสอืเรียกร้องคา่ชดเชย เป็นเอกสารท่ีผู้ รับประโยชน์ใช้แสดงเพื่อเรียกร้องคา่ชดเชยจากผู้ค า้ประกนั ซึง่จะอยูใ่น

รูปจดหมาย 

Illustration: The minimum prerequisite of the guarantor’s obligation to pay the demand guarantee is that the 

beneficiary presents a demand for payment, which is almost invariably required to be in writing. [T25.txt] 

Note: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: Underlying relationship (TR001), Complying Presentation (TR005), Complying Demand 

(TR006) 

 

TR005 Eng: Complying Presentation [T09.txt] Thai: การยื่นเอกสารที่ตรงตามเง่ือนไข + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee payment 

Definition: การยื่นเอกสารที่ตรงตามเง่ือนไข เป็นการแสดงเอกสารตามที่ได้ระบไุว้ในเง่ือนไขและระเบียบการค า้ประกนัเมือ่มี

การละเมดิข้อก าหนดในการค า้ประกนัหรือระเบียบการค า้ประกนั 

Illustration: It defines a complying presentation as a presentation that is in accordance with, first the terms and 

conditions of that guarantee, second these rules so far as consistent with those terms and conditions and third, 
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in the absence of a relevant provision in the guarantee or these rules, international standard demand guarantee 

practice. [T09.txt]          

Note: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: Demand for payment (TR004), Complying Demand (TR006) 

 

TR006 Eng: Complying Demand [T02.txt] Thai: การทวงถามที่สมบรูณ์ * 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee payment  

Definition: การทวงถามที่สมบรูณ์ คือการเรียกร้องคา่ชดเชยหลงัจากผา่นการยื่นเอกสารท่ีตรงตามเง่ือนไข 

Illustration: If the issuer determines that the demand under the guarantee is a compliant demand it must honour 

the demand (URDG 758 art 2 which defines a complying demand as a demand that meets the requirements of a 

complying presentation. [T09.txt]                  

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Demand for payment (TR004), Complying Presentation (TR005) 

 

TR007 Eng: Transferor [T34.txt] Thai: ผู้ โอนสทิธ์ิหนงัสอืค า้ประกนั + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants in transferable guarantee 

Definition: ผู้ โอนสทิธ์ิหนงัสอืค า้ประกนั คือผู้ รับประโยชน์รายปัจจบุนัของหนงัสอืค า้ประกนั 

Illustration: Paragraph (c) of the Article 33 says that a transfer guarantee means a guarantee that may be made 

available by the guarantor to a new beneficiary (“transferee”) at the request of the existing beneficiary 

(“transferor”). [T02.txt] 
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Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Underlying relationship (TR001) 

 

TR008 Eng: Transferee [T30.txt] Thai: ผู้ รับสทิธ์ิหนงัสอืค า้ประกนั + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants in transferable guarantee 

Definition: ผู้ รับสทิธ์ิหนงัสอืค า้ประกนั คือ ผู้ รับประโยชน์รายใหมท่ี่ได้รับมอบหนงัสอืค า้ประกนัจากผู้ รับประโยชน์รายเดิม 

Illustration: Paragraph (c) of the Article 33 says that a transfer guarantee means a guarantee that may be made 

available by the guarantor to a new beneficiary (“transferee”) at the request of the existing beneficiary 

(“transferor”). [T02.txt] 

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Underlying relationship (TR001), Transferor (TR007) 

 

TR009 Eng: Direct Guarantee [T10.txt] Thai: การค า้ประกนัแบบวางตรง + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Structure of guarantee 

Definition: การค า้ประกนัแบบวางตรงเป็นวิธีการออกหนงัสอืค า้ประกนัทัว่ไป โดยผู้ค า้ประกนัจะท าการออกหนงัสอืค า้

ประกนัให้แก่ผู้ รับประโยชน์โดยตรง และผู้ รับประโยชน์จะต้องสง่หนงัสอืเรียกร้องเงินชดเชยให้แก่ผู้ค า้ประกนัโดยตรง 

Illustration: A direct guarantee is the most common way to issue a guarantee. The guarantee is issued by the 

guarantor directly to the beneficiary of the guarantee, and the beneficiary must present the demand for payment 

directly to the guarantor. [T16.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification:  
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Cross-reference: Guarantee (TR002), Indirect Guarantee (TR010), Applicant (TR011), Issuing Bank (TR012), 

Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014) 

 

TR010 Eng: Indirect Guarantee [T09.txt] Thai: การค า้ประกนัผา่นผู้ค า้ประกนัรายอื่น + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Structure of guarantee 

Definition: การค า้ประกนัผา่นผู้ค า้ประกนัรายอื่น เป็นการออกหนงัสอืค า้ประกนัโดยธนาคารตา่งประเทศจะท าการสง่ค าขอ

ไปยงัธนาคารในประเทศของผู้ รับประโยชน์ให้เป็นผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนัแทนตน 

Illustration: A guarantee can be issued by the Principal’s bank either directly to the Beneficiary (a 3-party 

guarantee or direct guarantee) or through a bank in the Beneficiary’s country, (a local bank guarantee, a 4-party 

guarantee or an indirect guarantee). In the latter case, the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a 

local bank (the Issuing Bank) to issue the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Applicant (TR011), Issuing Bank (TR012), 

Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015) 

 

TR011 Eng: Applicant [T02.txt] Thai: ผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนั + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee 

Definition: ผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนั เป็นผู้ที่มีข้อผกูพนัตามสญัญาที่เก่ียวข้องกบัการค า้ประกนั 

Illustration: Applicant is defined as “the party indicated in the guarantee as having its obligation under the 

underlying relationship supported by the guarantee” (article 2). [T16.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 
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Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Issuing Bank 

(TR012), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), Application (TR016) 

 

TR012 Eng: Issuing Bank [T01.txt] Thai: ธนาคารผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนั + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee 

Definition: ธนาคารผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนั เป็นธนาคารในประเทศที่ท าการออกหนงัสอืค า้ประกนัให้แก่ผู้ รับประโยชน์ 

Illustration: In the latter case, the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a local bank (the Issuing Bank) 

to issue the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant 

(TR011), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), Guarantor (TR017), Counter 

Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR013 Eng: Advising Bank [T05.txt] Thai: ธนาคารผู้สง่มอบหนงัสอืค า้ประกนั + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee 

Definition: ธนาคารผู้สง่มอบหนงัสอืค า้ประกนั เป็นธนาคารในประเทศของผู้ รับประโยชน์ ท าหน้าที่เป็นผู้ตรวจสอบลายเซ็น

บนหนงัสอืค า้ประกนัวา่เป็นของจริง 

Illustration: The  guarantor  may  decide  to  contact  another  bank  in  the  creditor’s  country  in  order  to 

check  if  the  signatures  on  the  guarantee  appear  to  be  genuine;  such  a  bank  is  referred  to as  the  

advising  bank. [T10.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 
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Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Applicant (TR011), Issuing Bank (TR012), 

Beneficiary (TR014), Guarantor (TR017), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR014 Eng: Beneficiary [T01.txt] Thai: ผู้ รับประโยชน์ [TE01] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee 

Definition: ผู้ รับประโยชน์ เป็นผู้ที่ได้รับประโยชน์จากหนงัสอืค า้ประกนั 

Illustration: Beneficiary is defined as “the party in whose favour a guarantee is issued” (article 2). [T16.txt]    

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant 

(TR011), Issuing Bank (TR012),  Advising Bank (TR013),  Instructing Party (TR015), Guarantor (TR017), Counter 

Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR015 Eng: Instructing party [T02.txt] Thai: ตวัแทนผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนั * 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee 

Definition: ตวัแทนผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนั เป็นผู้ค า้ประกนัชว่งหรือฝ่ายอื่น ๆ ท่ีสง่ค าขอออกหนงัสอืค า้ประกนั หรือ

หนงัสอืค า้ประกนัช่วง และเป็นผู้ช าระคา่ชดเชยให้กบัผู้ค า้ประกนั หรือผู้ค า้ประกนัช่วง 

Illustration: Instructing party is defined as the party, other than the counter-guarantor, who gives instructions to 

issue a guarantee or counter-guarantee and is responsible for indemnifying the guarantor or, in the case of a 

counter-guarantee, the counter-guarantor (article 2). [T16.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant 

(TR011), Issuing Bank (TR012), Beneficiary (TR014), Guarantor (TR017), Counter Guarantor (TR018), Counter 
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Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR016 Eng: Application [T01.txt] Thai: ใบค าขอการค า้ประกนั + 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee 

Definition: เอกสารค าขอเก่ียวกบัการค า้ประกนั เป็นข้อตกลงในการออกหนงัสอืค า้ประกนัระหวา่งผู้ค า้ประกนัและผู้ขอออก

หนงัสอืค า้ประกนัหรือตวัแทน ประกอบด้วยเง่ือนไขทัว่ไปในการออกหนงัสอืค า้ประกนัของธนาคาร 

Illustration: The application also serves as the agreement between the guarantor and the applicant/ instructing 

party for the issuance of the guarantee. Therefore, the application also contains General Terms and Conditions 

under which the bank is prepared to issue the guarantee. [T16.txt]                  

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Applicant (TR011) 

 

TR017 Eng: Guarantor [T01.txt] Thai: ผู้ค า้ประกนั [TE01] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Role of guarantee’s participant 

Definition: ผู้ค า้ประกนั เป็นผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนั ซึง่สว่นใหญ่จะเป็นธนาคารของผู้ขอออกหนงัสอืค า้ประกนั หรือตวัแทน

ผู้ขอให้ออกหนงัสอืค า้ประกนั 

Illustration: Guarantor is defined as the party issuing a guarantee (article 2). In most cases, the guarantor is the 

bank of the applicant or instructing party. [T16.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant 

(TR011), Issuing Bank (TR012), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), Counter 
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Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR018 Eng: Counter guarantor [T01.txt] Thai: ผู้ค า้ประกนัชว่ง * 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Role of guarantee’s participant 

Definition: ผู้ค า้ประกนัชว่ง เป็นผู้ออกหนงัสอืค า้ประกนัช่วงเพื่อมอบให้แก่ผู้ค า้ประกนัหรือผู้ค า้ประกนัช่วงรายอื่น                 

Illustration: Counter-guarantor is defined as the party issuing a counter-guarantee, whether in favour of a 

guarantor or another counter-guarantor, and includes a party acting for its own account (article 2). [T16.txt] 

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant 

(TR011), Issuing Bank (TR012), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), 

Guarantor (TR017), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR019 Eng: Counter Guarantee [T01.txt] Thai: การค า้ประกนัชว่ง * 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee document 

Definition: การค า้ประกนัชว่ง เป็นภาระผกูพนัท่ีผู้ค า้ประกนัชว่งได้มอบให้แก่ผู้ค า้ประกนัในประเทศตอ่ผู้ รับประโยชน์ตาม

สญัญา 

Illustration: A counter-guarantee may be defined as:  

An undertaking given by the counter-guarantor to another party which names that party as the beneficiary to 

procure the issue by that other party of a local guarantee to be issued to the beneficiary in the underlying 

contract/relationship. [T16.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 
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Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant 

(TR011), Issuing Bank (TR012),  Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), 

Guarantor (TR017), Counter Guarantor (TR018), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR020 Eng: Demand  Guarantee [T02.txt] Thai: หนงัสอืค า้ประกนัแบบทวงถาม + 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: Guarantee document 

Definition: หนงัสอืค า้ประกนัแบบทวงถาม เป็นภาระผกูพนัของผู้ค า้ประกนัในการช าระเงินเพื่อปกป้องผู้ รับประโยชน์จาก

การท าผิดสญัญา และเป็นอิสระจากสญัญาระหวา่งคูส่ญัญา  

Illustration: A  demand  guarantee is  an  abstract payment  undertaking  which, though intended  to  protect  

the  beneficiary  from loss  in  relation  to  the  underlying  contract, is  separated  from  the  underlying  contract 

between  principal  and  beneficiary,  and  is in  form  a  primary  undertaking  between guarantor  and  

beneficiary  that  becomes binding  solely  by  way  of  its  issue  and  the beneficiary’s  acceptance  of  it.  

[T12.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant 

(TR011), Issuing Bank (TR012),  Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), 

Guarantor (TR017), Counter Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR021 Eng: Standby Letter of Credit [T07.txt] Thai: หนงัสอืค า้ประกนัแบบสแตนด์บาย * 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee document 

Definition: หนงัสอืค า้ประกนัแบบสแตนด์บาย เป็นเคร่ืองมือในการช าระเงินที่เอือ้ประโยชน์ให้แก่ผู้ รับประโยชน์ ซึ่งมีความ

เก่ียวข้องในด้านเอกสาร และเป็นอิสระจากการท าธุรกรรมทางการเงินใด ๆ 

Illustration: A standby letter of credit is a "beneficiary oriented" payment instrument that is both documentary in 

nature and independent of the overall financial transaction of which it is a part. [T17.txt]                   
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Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant 

(TR011), Issuing Bank (TR012),  Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), 

Guarantor (TR017), Counter Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020) 

 

TR022 Eng: Confirming Bank [T13.txt] Thai: ธนาคารผู้ยืนยนัเครดิต[TE03] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Paticipants of Standby Letter of Credit 

Definition: ธนาคารผู้ยืนยนัเครดติเป็นธนาคารท่ีเป็นตวัแทนรับช าระเงินให้แก่ตัว๋เงินท่ีออกโดยอกีธนาคารหนึง่ได้  

Illustration: A confirming bank is defined as "a bank which engages either that it will itself honor a credit already 

issued by another bank or that such a credit will be honored by the issuer or a third bank." [T30.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Standby Letter of Credit (TR021) 

 

TR023 Eng: Drawee [T20.txt] Thai: ผู้สัง่จ่าย [TE01] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Paticipants of Standby Letter of Credit 

Definition: ผู้สัง่จ่าย คือผู้ซือ้ที่ได้รับตัว๋เรียกเก็บเงินจากผู้สง่ออกในการซือ้ขายสนิค้า 

Illustration: Often, and especially if the exporter and the buyer do not know each other very well, the exporter 

accepts the bill of exchange as a means of payment only if a bank known to the exporter guarantees the 

buyer’s (the drawee’s) payment obligation under the bill of exchange. [T16.txt] 

Note: 
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Linguistic Specification:  

Cross-reference: Standby Letter of Credit (TR021), Drawer (TR024) 

 

TR024 Eng: Drawer [T30.txt] Thai: ผู้ รับเงิน [TE01] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Paticipants of Standby Letter of Credit 

Definition: ผู้ รับเงิน คือผู้ที่ออกตัว๋เรียกเก็บเงินไปยงัผู้ซือ้ 

Illustration: The party who writes up the bill of exchange is known as the drawer, and the party that is to pay the 

sum of money is known as the drawee. [T18.txt] 

Note: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: Standby Letter of Credit (TR021), Drawee (TR023) 

 

TR025 Eng: Bid Bond [T14.txt] Thai: หนงัสอืค า้ประกนัการยื่นซองประมลู [TE05] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees 

Definition: หนงัสอืค า้ประกนัการยื่นซองประมลู เป็นเอกสารค า้ประกนัท่ีผู้ เข้าร่วมการประมลูน าไปวางให้กบัผู้น าเข้าหรือผู้

ซือ้ในตา่งประเทศ ในการเปิดประมลูแบบนานาชาติ 

Illustration: A bid bond is needed when a foreign importer/buyer invites project tenders in the framework of an 

international bidding procedure. [T29.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020),  Advance Payment Guarantee (TR026), Performance Guarantee 

(TR027), Retention Guarantee (TR028), Warranty Guarantee (TR029), Payment Guarantee (TR030) 
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TR026 Eng: Advance Payment Guarantee [T14.txt] Thai: หนงัสอืค า้ประกนัการช าระเงินลว่งหน้า [TE05] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees 

Definition: หนงัสอืค า้ประกนัการช าระเงินลว่งหน้า เป็นเอกสารค า้ประกนัในกรณีที่ผู้ขายขอเบิกเงินลว่งหน้า ซึง่รับประกนัวา่

ผู้ซือ้จะได้รับเงินชดเชยหากผู้ขายท าผิดสญัญา 

Illustration: Advance  payment  guarantees  are  issued  in  circumstances  where  the  seller  negotiates  for an 

advance payment. The repayment guarantee seeks to ensure the buyer that the money advanced will be 

returned in case of non- performance of the contract by the seller. [T10.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020),  Bid Bond (TR025), Performance Guarantee (TR027), Retention 

Guarantee (TR028), Warranty Guarantee (TR029), Payment Guarantee (TR030) 

 

TR027 Eng: Performance Guarantee [T14.txt] Thai: หนงัสอืค า้ประกนัการปฏิบตัิตามสญัญา [TE05] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees 

Definition: หนงัสอืค า้ประกนัการปฏิบตัิตามสญัญา เป็นเอกสารท่ีรับประกนัการชดเชยเงินในกรณีที่คูส่ญัญา ผู้ขาย หรือผู้

สง่ออกไมส่ามารถท าตามที่ระบไุว้ในสญัญาได้ 

Illustration: Performance guarantees are a means of ensuring completion of the contract or of extracting a 

financial penalty from the contractor, supplier or exporter if he fails to fulfil his obligations in terms of the 

contract. [T12.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025),  Advance Payment Guarantee (TR026), 

Retention Guarantee (TR028), Warranty Guarantee (TR029), Payment Guarantee (TR030) 
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TR028 Eng: Retention Guarantee [T14.txt] Thai: หนงัสอืค า้ประกนัก่อนตรวจรับงาน [TE05] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees 

Definition: หนงัสอืค า้ประกนัก่อนตรวจรับงาน เป็นเอกสารทีรั่บประกนัวา่ผู้ จ้างจะได้รับเงินชดเชยในกรณีที่ผู้ รับเหมาผิด

สญัญา 

Illustration: The  purpose  of  the  retention  guarantee  is  similar  to  repayment  guarantee in  that  it  ensures  

to  the  employer  a  refund  of  the  interim  payments  made  and  like performance  guarantee,  it  indemnifies  

the  employer  if  the  contractor  fails  to  meet  his contractual obligations. [T10.txt]                   

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025),  Advance Payment Guarantee (TR026), 

Performance Guarantee (TR027), Warranty Guarantee (TR029), Payment Guarantee (TR030) 

 

TR029 Eng: Warranty Guarantee [T10.txt] Thai: หนงัสอืค า้ประกนัผลงาน [TE05] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees 

Definition: หนงัสอืค า้ประกนัผลงาน เป็นเอกสารค า้ประกนัในกรณีที่งานท่ีสง่มอบเสร็จสิน้ไปแล้วมีปัญหาหรือเกิดความ

เสยีหายขึน้ในชว่งการประกนัผลงาน 

Illustration: Maintenance or warranty guarantee  

Maintenance  guarantees  are  issued  to  ensure  the  employer  or  buyer  of  compensation  in the  event  any  

defects  or  malfunctions  become  manifest  after  delivery  of  the  goods  or after  provisional  or  substantial  

completion  of  the  plant,  during  the  maintenance  or defects  liability  period. [T10.txt]                  

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025),  Advance Payment Guarantee (TR026), 

Performance Guarantee (TR027), Retention Guarantee (TR028), Payment Guarantee (TR030) 
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TR030 Eng: Payment Guarantee [T09.txt] Thai: หนงัสอืค า้ประกนัการช าระเงิน [TE05] 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees 

Definition: หนงัสอืค า้ประกนัการช าระเงิน เป็นเอกสารค า้ประกนัที่มอบให้แก่ผู้ขายหรือผู้สง่ออกวา่จะได้รับการช าระเงินจาก

ผู้ซือ้เป็นจ านวนเทยีบเทา่มลูคา่สนิค้าหรือแรงงาน 

Illustration: The payment guarantee secures the claim of the seller (exporter) to payment of the sale price by the 

buyer. The amount of the guarantee is usually equivalent to the value of the goods or services rendered. 

[T29.txt]                  

Note: 

Linguistic Specification: 

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025),  Advance Payment Guarantee (TR026), 

Performance Guarantee (TR027), Retention Guarantee (TR028), Warranty Guarantee (TR029) 
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ดัชนีศัพท์ 
A 

Advance Payment Guarantee หนงัสือค า้ประกนัการช าระเงินลว่งหน้า CN026, TR026 

Advising Bank ธนาคารผู้สง่มอบหนงัสือค า้ประกนั CN013, TR013 

Applicant ผู้ขอออกหนงัสือค า้ประกนั  CN011, TR011 

Application ใบค าขอการค า้ประกนั  CN016, TR016 

B 

Beneficiary ผู้ รับประโยชน์   CN014, TR014 

Bid Bond หนงัสือค า้ประกนัการยื่นซองประมลู CN025, TR025 

C 

Complying Demand การทวงถามท่ีสมบรูณ์  CN006, TR006 

Complying Presentation การยื่นเอกสารท่ีตรงตามเง่ือนไข CN005, TR005 

Confirming Bank ธนาคารผู้ยืนยนัการช าระเงิน CN022, TR022 

Counter Guarantee การค า้ประกนัช่วง  CN019, TR019 

Counter Guarantor ผู้ค า้ประกนัช่วง   CN018, TR018 

D 

Demand for Payment หนงัสือเรียกร้องค่าชดเชย  CN004, TR004 

Demand Guarantee หนงัสือค า้ประกนัแบบทวงถาม CN020, TR020 

Direct Guarantee การค า้ประกนัแบบวางตรง  CN009, TR009 

Drawee ผู้สัง่จ่าย   CN023, TR023 

Drawer ผู้ รับเงิน   CN024, TR024 

E 

Expiry Event เหตแุห่งการสิน้สดุการค า้ประกนั CN003, TR003 

G 

Guarantee การค า้ประกนั   CN002, TR002 

Guarantor ผู้ค า้ประกนั   CN017, TR017 

I 

Indirect Guarantee การค า้ประกนัผ่านผู้ค า้ประกนัรายอ่ืน CN010, TR010 

Instructing Party ตวัแทนผู้ขอออกหนงัสือค า้ประกนั CN015, TR015 

Issuing Bank ธนาคารผู้ออกหนงัสือค า้ประกนั CN012, TR012 

P 

Payment Guarantee หนงัสือค า้ประกนัการช าระเงิน CN030, TR030 

Performance Guarantee หนงัสือค า้ประกนัการปฏิบติัตามสญัญา CN027, TR027 

R 

Retention Guarantee หนงัสือค า้ประกนัก่อนตรวจรับงาน CN028, TR028 

S 

Standby Letter of Credit หนงัสือค า้ประกนัแบบสแตนด์บาย CN021, TR021 

T 

Transferee ผู้ รับสิทธ์ิหนงัสือค า้ประกนั  CN008, TR008 

Transferor  ผู้ โอนสิทธ์ิหนงัสือค า้ประกนั  CN007, TR007 

U 

Underlying Relationship สญัญา   CN001, TR001 

W 

Warranty Guarantee หนงัสือค า้ประกนัผลงาน  CN029, TR029 
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ดัชนีศัพท์ 
A 

Advance Payment Guarantee หนงัสือค ำ้ประกนักำรช ำระเงินลว่งหน้ำ CN026, TR026 

Advising Bank ธนำคำรผู้สง่มอบหนงัสือค ำ้ประกนั CN013, TR013 

Applicant ผู้ขอออกหนงัสือค ำ้ประกนั  CN011, TR011 

Application ใบค ำขอกำรค ำ้ประกนั  CN016, TR016 

B 

Beneficiary ผู้ รับประโยชน์   CN014, TR014 

Bid Bond หนงัสือค ำ้ประกนักำรยื่นซองประมลู CN025, TR025 

C 

Complying Demand กำรทวงถำมท่ีสมบรูณ์  CN006, TR006 

Complying Presentation กำรยื่นเอกสำรท่ีตรงตำมเง่ือนไข CN005, TR005 

Confirming Bank ธนำคำรผู้ยืนยนักำรช ำระเงิน CN022, TR022 

Counter Guarantee กำรค ำ้ประกนัช่วง  CN019, TR019 

Counter Guarantor ผู้ค ำ้ประกนัช่วง   CN018, TR018 

D 

Demand for Payment หนงัสือเรียกร้องค่ำชดเชย  CN004, TR004 

Demand Guarantee หนงัสือค ำ้ประกนัแบบทวงถำม CN020, TR020 

Direct Guarantee กำรค ำ้ประกนัแบบวำงตรง  CN009, TR009 

Drawee ผู้สัง่จ่ำย   CN023, TR023 

Drawer ผู้ รับเงิน   CN024, TR024 

E 

Expiry Event เหตแุห่งกำรสิน้สดุกำรค ำ้ประกนั CN003, TR003 

G 

Guarantee กำรค ำ้ประกนั   CN002, TR002 

Guarantor ผู้ค ำ้ประกนั   CN017, TR017 

I 

Indirect Guarantee กำรค ำ้ประกนัผ่ำนผู้ค ำ้ประกนัรำยอ่ืน CN010, TR010 

Instructing Party ตวัแทนผู้ขอออกหนงัสือค ำ้ประกนั CN015, TR015 

Issuing Bank ธนำคำรผู้ออกหนงัสือค ำ้ประกนั CN012, TR012 

P 

Payment Guarantee หนงัสือค ำ้ประกนักำรช ำระเงิน CN030, TR030 

Performance Guarantee หนงัสือค ำ้ประกนักำรปฏิบติัตำมสญัญำ CN027, TR027 

R 

Retention Guarantee หนงัสือค ำ้ประกนัก่อนตรวจรับงำน CN028, TR028 

S 

Standby Letter of Credit หนงัสือค ำ้ประกนัแบบสแตนด์บำย CN021, TR021 

T 

Transferee ผู้ รับสิทธ์ิหนงัสือค ำ้ประกนั  CN008, TR008 

Transferor  ผู้ โอนสิทธ์ิหนงัสือค ำ้ประกนั  CN007, TR007 

U 

Underlying Relationship สญัญำ   CN001, TR001 

W 

Warranty Guarantee หนงัสือค ำ้ประกนัผลงำน  CN029, TR029 
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